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SCENE  II 


Un  appartement  dans  le  château 
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Il   faut  al -1er  la  chercher  tout  de  sui  _  te. 
You  will  have  to    go  and  fetch  it      at  once  then? 
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Mainte  _nant,  tout  de       suite,       dans   I'obs.cu.  ri  _  té  .. 
Go  there  now,     on    the      sjjot,  eo    -    en        in    the  dark. 
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Tu     ue    sais    pas    d  où     el  _    le  vient . 
Vou    do     not    Aiioiv  from  ivhence  it     came. 


La   mer    se  .  ra     très  haute  cette  nuit. 
The  tide     to. night  will    rise      ve.ryhigh. 
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La  lune  Ptlaire  largement  l'entrée  et  une  partie  des  te'nèbres  de  la  grotte, et  V,n)  api^rruit  trois  vieux  pauvres  à  che' 
veux  blancs,  assis  côte  à  côte,  se  soutenant  les  uns  les  autres  et  endurmis  contre  un  quartier  de  roc. 
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by  side  iiiid   hiildiny   one  another   up   as   they    steffj    leuniiuj   against    u    houlder . 
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Let  us  go    out  ! 
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Let  us    go     out  ! 
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Thi  y  lire    having  famine       mnr   all      o  .  vi  r  the  land  . 
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Pre.nez    -    gar. de,       ne  par.lez  pas    si  haut.. 
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Fin  du  2^ Acte. 
End  (J  the  Second  Act. 
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Je    ne  puis  pas  ve.  nir  plus  près  de     toi... 
This   is     as    near  to    you    us       I      can    ci/ne. 
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ï 


tour!... 

toirer/. 

PELLÉAS 


oh!  qu'est-ce  que 

o/il  What  is 


¥ 


au  Mouv*  (animé) 


)\ 


J<    J'     |J  ■■!     Jl     }     }      il     Jl     Ji     J! 


c'est?. 
this? 


^f>-P 


tes  che  _  veux^ 
'Tis  your        hair, 


*/>^ 


tes     che  .veux    des  _  cen  _  dent   vers 
'tis    your  hair  fal.  ling  down    on 


^ 


ÊSSgs 


iiHp    J'    F  \ 


moi!. 


Tou-te     ta    che.ve  .lu  -  re, 
ail  your  beauJi  .fui  très  .  ses, 


Mé-li.  San.  de,     tou  -  te 
Me.Ii-snn.de,       ail    your 


En  retenant 


^ 


F  -/  ^ 


fî    F    F  T 


ta  che ve.  lure  esttom-bée     de    la    tour!.. 

beau.ti.ful  locks  have  come  down  from  the     tower 


P^ 


128 


Moins  vite  et  passioiiiiémeiit  contenu 

Less  quickly  and  with  restrained  passion. 


* 


^ 


3  I 


-^        L^ 


^ 


izaz 


^ 


3fc5t=» 


Je  les  tiens  daiid  les      mains, 
Tfirt/  are  here    in     my       hands, 


je      les  tiens  dans  la        bou.che.. 
//(       nil/   tiiuuth  tno     I  h'dd  thein. 


Je     les 
They    are 


t 


£ 


S 


=F 


1 — r^ 


je     les       mets     au -tour  de    mon  cou. 
/       have     pui     them    all  round  my   neck. 


tiens  dans  les  bras, 
here     in     my    arms, 


à 


MELISANDE 


^^ ^^ 


A 


;,  j:  m 


^^l 


ë'    é' 


5 


Laisse-moi!       laisse    -   moi'.. 
Let  me  so!        Let  nie         so! 


tu  vas  me  fai.re  torn. 
Lf  you   do   not    I   shall 


■■!     IJl 


*Â 


i  J  J' j,  j  j,  j,  ^ 


Jen'ou.vrirai   plus  les  mains  cette      nuit! 
No  more  to  mght will    L       o   .  pcnmy    hands! 
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(i^S 


^  f  f  f  r  f 


^^ 


=?=F 


noiij  non!... 

no,  no/... 


toujours  pp  et  très  e.xpressif 


^ 


n 


\  y  vr^.r^ 


^'  n  rF  p  r 


Je    n'ai    ja.mais  vu   de    cheveux 
Ohl      I        ne  .  ver  have  seen    a  .  ny 


S 


^^5 


^^ 


^^ 


I -a 1 


ly  l' î-  if    ^ 


^ 


ii  i    f 


comme   les  tiens,     Me'.li    .  san 
tres.ses  like  yours,     Me  -   U    .    son 


.  de!. 
-  de!. . 


Vois, 
Look, 


!'^ 


w 


p  ^   ^li-^^i-  •/  h  i^'  ^'  ^'  iJ'  ^'  I  f    r  ^^  iJ^  hJ^  i'  J' J'  i^^ 


vois,  vois, 
look,    look, 


ils  vien.nent    de     si 
they  eome  from    up    so 


haut     et       ils    m'i  .  nondent  en.co.  re    jus. qu'au 
his!:h,    and     yi't   they    del .  t/ge  me  down  a.round  my 


^^ 


m 


m 


f 

pp 

K 


^ 


W""^ 


:>^. 


piu  p 


f 


f  r 


^s 


^^ 


^ 


^-i «■ 


^ 


?f 


^. 


,p 


f 


i3o 


^^ 


m 


Y y z 


^ 


cœur;.. 
heart... 


Ils    m'i 
They  have 


f 


^m 


non     .     dent    en  .  co  .  re      jusqu'aux.ge.  noux!. 
flood     _       ed      tue     c    .  ven     doirn     to     niy     kiieea  ■ 


i 


ÉÉ 


piu  pp 


^ 


^^^ 


^'Ki  ,.."^    P 


T 


i 


m 


^^i' 


i*= 


f 


Q 


~itJ' 


^ 


É 


=F 


J'  ^'   ^   ^'  I  F   F    F    r  t    F^ 


i£ 


Je     ne    vois  plus   le 
And     I      cnn't     see    the 


ciel    à      tra  _  vers     tes     che 
heav'ns  a   .    ny      more   for     your 


veux  , 
locks. 


\ 


J 


kJ 


a*é 


W 


i 


W 


fl    F  b^ 


±H5t 


^ 


^È 


3* 


g^_l-fl 


1^ 


» 


# 


:^ 


^ 


w 


a 


*^ 


a 


w 


w 


w 


à 


En  animant 


ï 


Tu  vois, 
./w.vf  see. 


tu  vois?. 


f  r  r.  F  F  ï-^ 


mes  deux  mains  ne  peu.vent  pas  le^ 
/       f^///    hnrd.ly  hold  them    all     ii 


i3i 


1 1 1 


ji  I Ï  Ï-  y  >-i'  iff  ^.  «f 


il     y      en  a      jus  _  que    sur    les    branches  du 

snme  of  them       fall     (is     fur      as     tltr    limbs  if     the 


sau 
wil 


.  le.. 
.  low. 


I 


1 


d 


^ 


F^ 


i      ti»        I 


J=M 


3  3 


f  r    r   r 


i=ii 


É 


Animez   toujours 


J'.     J-,     J'^       I       i'      ^ 


^=^ 


^^ 


i         I 


¥ 


3» 


lis 
They 

3     "        /-^^ 


VI    _ 

line, 


Lif  Lii  L!i 


^tT — ■ wr 


vent    com-me 
and    seem    to 


t=^ 


j    f  «r 


des     oi  _  seaux       dans   mes 
///('      like    birds  in       my 


^$=ft 


^ 


"m 


mf   md    molto   cresc. 

M 


mJ  II I  ?  n  I  ' 


É 


|:4J  iiJ'lJ  ^^ 


j.^ 


MELISANDE 


a  Tempo 


é:^M^   7  uU'  I  p      -^-^-^  J.  Jn  jl^ 


Retenu 


\i  ■  J  F  i:  I 


Laisse-moi, 
Let  me  go, 


laisse  -  moi.. 
let    me      go  I 


Quelqu'un  pour.rait  ve. 
If    some     one  were  to 


^ 


k^^ 


ils  m'ai-ment  plus  que       toi!.. 
they  love     me    more  than       thou!.. 


f 


ï^ 


P 


3 


**  '         dim". 


m 


?  5  ^^  ^ 


rj:  ri  rj 


p 


y 


1   t      * 


>n.d. 
P  T 


È 


l32 


M. 


!■        i- 


— V 

-  nir... 

come . . . 


ê 


^F=^ 


3         '      1 3 1       1 S 1 

I'll  1  nl  j-^ 


Ï 


— m 

Non, 
No, 


non,     non, 
no,         no, 


je    ne     te    de'.li.vre    pas  cet.te    nuit... 
/  shall  not  give  you  your  free.dom  to  .night... 


* 


^^ 


w 


put  p    _ 


n—. if" 


PP 


doux  et  pénétrant 


m 


:ii      i       i 


-ii      i    i 


Retenu 


'ï  \  ^  'n".nj  n  ir,   '    ^rrr  '  '.   ^  ''^ 


Tu    es      ma    pri.son-niè_re    cet.te        nuit, 
/   shall  keep    you   my  pris 'ner  for    to    .    night; 


tou-te     la       nuit, 
all  the  night    long, 


tou  _  te      la 
all    the    night 


é 


Lent 

MÉLISANDR 


^ 


Ï 


='    U'    ' 


^ 


^ 


^ 


nuit. 
long. 


Pel.le.as! 
Pel.  le. as! 


Pel.  le  .  as!... 
Pel  .  le  .  as  I 


^ 


^ 


=iti=S 


£ 


çMFi 


^^ 


^ 


Je      les 
They  are 


^S 


^^-^4-^ 


g^^ 


^ 


ppp 


/> 


PP 


^ 


f 


^ 


^     i  i: 


^ 
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Modéré,  puis  progressivement  animé   et   passioumî 
With   moderation,  then  with  growing  animation  and  passion 


1      I       1     ? 


^^ 


noue,  je    les  noue    aux  branches  du      saule  — 
bound,they  are  bound  to  a  branch  of   the       will     .      low. 


Tu  ne  t'en  i. ras  plus...  tu  ne  t'en 
You  shall  ne.ver  go  free;    you  ne. ver 


VU  u  r  ' 


pp  douccnient    exp 


%U  iJ}  ^ 


ressi 


^fc£ 


r 


L'  r     r  r 


''|!|l'    J-  J.  ,y     Ë 


i^teE^ 


É 


i 


i_ras  plus... 
shall  go  free! 


Re     _    gar  .    de, 
Oh  see         me, 


re  .  gar . 

oh     see 


-de, 
me. 


m 


m 


^ 


W" 


do 


tJUUt 


fJfJU 


'i',i|i  r-^  r^r^ 


seen 


i 


j^'iiD'  ^  F  n  ^ 


i'  J-  j^  i'  J 


5E^5 


FT 


■  <■ 


j'em.bras.se    tes    che.veux 
see      how  I    kiss  your  hair. 


Je      ne  souffre   plus  au      mi 

/       suf.fer  no    more  in       the 


n'  ^Ji  il  J^.  J;  J 


^ 


1 — r^ 


_  lieu  de   tes    che  .veux , 
tan.gles  of    your  hair. 


Tu      en  .  tends 
Can     you      not 


mes    bai 
hear    my 


i34 


.  sers      le    lonff  de  tes  chi 


' 1 1 

0    ir 


.  sers      le    long  de  tes  che.veux?... 
Â'/s    -    .vs    oil    n  Joug  your  hair?... 


^m 


montent  le  long  de   tes    che. 
go    tip     to    you    n.  long  your 


à 


fcfa^ 


TT^  ;, 


•      0 


m 


r 


r=r' 


-0 — 0- 


±: 


5=?^ 


=F^ 


r      ^       ^       f        r  , 

tu  ne  peux  plus  m'abandon.ner. 

ne. ver  can  leave  me   a  .  tiy  more. 

— L 1  1  zZ 


4 


J'ai     les   mains  li   .   bres      et 
.)fy     hand.^'  are  free       but       you 


^ 


n 


^ 


P=F 


/ 


À^ 
^ 


b.b  v^-^i 


^ 


^ 
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D''S  colombes  sortent   do  la  tour  et  volent  autour  d'eux  dans   la  nuit. 
Soiih'   liiri'K   CDint'  iiiit  iif  the  tnivrr  ami  Jli/  about   tlirm   m   tlif  diirkiifss. 

Toujours  animé 

MPÎLISANDE 


Oh!  oh!        tu    m'as  fait     mal 

Oh!  oh!      you've  hurt    :ne       so! 


Quest-ce  qui    vole  au. tour  de  moi? 
What    is  there  fil/.  iiii(   round  a  .bout? 


•'i'IJ'J' 


Ce  sont  les  co_ 
'Tis    on  .!y  the 


u 


~i      r 


m 


M' il  J'i  J'i  j^L^i   I  'M  M  P  "r  '  '"F   F^ 


« — # 


_  lom-bes  qui  sortent  de     la   tour.. 
doves  that  are  coming  from  the  tower- 


Je     les      ai      ef  _  fraye'es; 
They  were  fright.ejj'djrrt  me; 


el   _    les    s'envo  _  lent., 
They've  flo wn  a.way     now.. 


i36 


MELISANDE 


^. S ^ 


h  ^  ^, 


r''"  "     \   i    i    ,    I'    r  -jr^^^TJ  J   ^^'^  ' 


Ce    sont    mes     cù  .    lom.bes,      Pelle'.as. 
Oh!   but    those  were      my  doves,     Pelle. as. 


Al_lons-nous-en>  lais.se-moi; 

J\'ow  let      us     go,  leave  me  now; 


Éàz&z^ 


-^     r 


# 


^ 


Is       k       ^       \.     jç 


J'.  J-.  1 }' 


J   J   d 


M. 


*  '  :  * 


t 


* 


el  .  les    ne    reviendraient  plus... 
else  they  will   ne. ver  come     back... 

PELLÉAS 


El -les    se   per. 
They  will  all    be 


-/]->;  I  >.  y    \ 


T=^ 


J     J     d 


d'    j:    J 


Pour.quoi    ne     reviendraientrelles    plus? 
Why  should  they  not  come  back      a   .    gain? 


ih     1^      '-      ^.    \    \ 


fe^ 


^ 


^^ 


iw'   *    w 


^ 


dront    dans    I'obs.cu.  ri  _  te'.. 
lost        out     there     in     the  dark. 


Lais_se-moi! 
Let    me    go  I 


i^h  .J       ^i 


É 


W 


f 


iêi 


m 


^ 
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M. 


\M   I,  U,  Ui  '  I  ^  I         I  „|i  J.  J.  J.  J^J.  MJ  Ji Jmi^^^j 


lais-se-moi  re.le.ver   la    tê  _  te... 
Come  you  must  let  me  lift    my  head. 


J'en.tends  un  bruit  de    pas...  Laisse-moi! 
/      hear  the    sound  of  steps...  Let  me  go! 


Même  mouv* 


M. 


i  ^     ^    ja 


bJi  ;^  '  \> 


I       ■?        I     r       .? 


?  ?  =1^  7,    ;^=:^ 


J-    I    J  ^  J^     J'l 


C'est    Go   .   laud!.. 
'Tis      Go     .    laud!.. 


* — r — *" 

je  crois  que  c'est  Go  .  laud!..  II  nous 

/  think   it     is     Go  .  laud  I..  Then  he 


mzT 


m 


mrrr 


ïPr 


J. 


gg 


s 


wi 


\> 


f- 


^s 


M. 


a    en.ten.dus... 
heard  us  no  doubt... 

PELLÉAS 


Ï 


^m 


i-       ^      V   =^ 


^       i 


I       I 


S5 


Tes   che . 

Four 


At.  tends! 
Staf=stfti/ 


At  _  tends  ! 
Staystift! 


I 


2^ 


i-I- 


o'>- 


i'i^ 


i 


usu-m  mu~[is  ura-txr  tiTLrcir 


i38 


r. 


i 


_veux  sont  au.tour  des  branches . 
hair     is  faut     in    the  brnncht's .. 


ij  "  F  f  Mp  ^  r  ^  p"r^ 


lis  se   sont  ac.cro.che's  dans  I'obscu.ri.te... 
It  got   twisJed  a  .  round  them  here  i/i  the  dark  . 


uiLJ-m  mirui  uiu-tis  lljumtt 


entre  Golaud  par  le   chemin   de  ronde. 
tviliutii   iiittV),   hi/  till'  path. 


m 


£ 


fc=^ 


At -tends! 
Sittff-sfim 


=^=? 


At.  tends!... 


Il  fait  noir. 
It     in    da  rk . 


^ 


:* 


n- 


u 


3 


1 


m 


ujis^iiT  mu-xii  uiLMii  nrcj^tir 


É 


Phis   modère 


pressez 


^  u    }^  n 


r 


?-    ij^r   r^ 


Ce    que  le  fais  i 


je    que  je  fais  i  _  ci?.. 
What  a)H    I    do  .  ing  here?.. 


GOLAUD 


^^ 


Je... 


')     I       - 


i  i 


Ï 


^^^ 


Que  fai.tes  -  vous  i.  ci?.. 
WhtTt  nre    you        dn .Inghere': 


i39 


a  Tempo 


Go. 


^f=^f=^ 


r  r  r  r  ^ 

Vous     è    -   tes      des      en 
What  chil-dren     you     two 


i  I 


^ 


fants . 
fire ... 


m 


Jm- 


y 

Me'-li  _  San  .  de, 
/\     .ïïe  .  li  .  san  .  de, 


i 


^f:  >1 


az«ï 


fe! 


i 


i^ 


4      ^ 


^=^ 


ï 


^ 


^ 


^^=^ 


i 


-?  .bj'   -^ 


^F  F  F  F  F  M"  F-m:^^"Tl^ 


?     ^     ^ 


f  F  ^  ^  ^r  tr 


É 


ne  te    penche  pas  ain.si     à    la  fe.nê.tre,      tu  vas   tom_ber... 
Do  not  lean  so  far  a.<i  that  out  of  the  window,     you  will  fall    out... 


Vous  ne  savez   pas  qu'il  est 
Are   you  not  a  .ware    it     is 


i 


p 


u==^ 


Â 


m 


Go. 


P 


c/ 


^ 


^ 


g^ 


r  r  r  r  r 


^=ff^ 


è 


riant  nerveusement. 
/((  iKjhiiig  iiiTv  u  It  s  I  y . 


r('^>    ^F  F 


Go. 


7-  ^'  r  f  ï^ 


Ï 


"V^ 


p^ 


^ 


.si   dans  lobscu.ri  _  te'.  Vous     ê  .  tes  des   en    _    fants... 

this    out    here  in  the  dark.      Vou're  children  both  of  you. 


Quels  en.fants!. 
ChiLdren  both! 


x^ 


é 


Quels  en. 
Chil  .dren 


^ 


E 


^ 


^ 


^ 


^ 


^ 


,") 


.-^-^ 
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\^ 


Il    sort    avec   Pelleas. 
//('   fiofs   mil  iritli   Fi-llins. 


Même  mouv* 


g 


^      i      '  ^ 


G.I. 


^ 


_  fants!. 
both!.. 


èr 


^  ^  -      t 


i 


/ 


^ 


¥ 


ÎEi 


P 


^ 


f//w . 


1>J  ■     \>'. 


^i 


^  ^  -      i 


I 


WM 


pp 


^S 


J  J-JTJP 


È 


I  "^^ 


i 


&nii^^ 


i'  >^-4fr£!l^ttf 


n"^-;:i  n^j^ 


i>* 


-^ 


J  J  ^ 


14 
pp 


T 


^:^ 


S 


Pf^^ 


Pf^ 


En  animant  peu  à  peu 

profondément  expressif  et  soutenu 


flaS 


s 


/' 


s 


En  diminuant    peu  à  peu 


:i 


J^.J- 


u^h-uj 


u~^ss  u-iu 


Li-LLr  [J-uu 


l-i"ii.j  i  1511^1  ^i  riiJ^i^ 


"/^-^{^-'  ■'■"-' 
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Retenu 


É 


Lr-aa  U-^ 


» 


i 


U-iLl^ 


É 


fe 


^ 


■LCJ^Lf-Lir 


rrj 


Modère 

doux  et  expressif 


pfe 


J-  "  ^H 


H-  J,-  I^J 


^ 


pp  - 


w 


PP: 


^^ 


331 


TT 


9-4- 


TT 


J- 


J 


JZi 


^niniez  un  peu 


^^? 


/>        cre    .    «fe« 


rfo 


'>--%l\  p 


■o-  • 


[|tlg:;^_^g:;^^ ^g::       "  ^        ^ 


PPmarque' 


■■^'"Allii  '■i|iiJ.---Ji 


s; 


z^/* 


^ 


^     I  /    ^ 


^S 
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SCÈNE   II 


Les   souterrains   du  château. 


Tho    rail  Ils   of  the  castle. 
Lourd   et   sombre  (Même  mouv'j 


8'''b.is?a 


^     ,     t     f 


t     f      .      t     f 


É 


^ 


f 


^pq 


¥   r 


pp 


pp 


^^^ 


^w 


é 


^^m 


f«^i 


t^ 


Sbï 


Entrent  Golaud  et  Pelléas 

Enter   Gnlaud    und    Prllrui 


^ 
^rt 


i 


^ 


*ii 


•)..irt> 


i 


rr 


iè 


;yj  j  j  j 


i^/- 
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GOLADD 


Pre.nez  gar. de; 
Now  hi;  iiirrfiil: 


par     1  .  ci, 
come  (his  ivay, 


par     1 
come  this 


ci. 

Will/  . 


^ 


J=#Î! 


""Tf^ 


U^        1''^ 


H  r  r  "r 

p  "^--^dim. 


r 


p 


^ 


1^^^ 


1>J  bJ    - 


t 


PELLEAS 


^ 


^-^-H 


?>^^'v  ^  F  F^P^ 


Si, 


u  _  ne  fois; 
once  I    did. 


0      0-0- 


^ 


Ï 


^ 


tio. 


:^2 


?= 


Vous  n'avez  ja.mais    pe' _  ne'.tre'   dans    ces  sou.ter    _    rains? 
Voit  never  yet  have  found  i/uur  way  down    in  .  to   these         vaults? 


i,î' 


^ 


^^m 


i 


P^^ 


dans      le      temps; 
On    .     ly        once; 


mais  il      y     a    long  _  temps. 
but  that  was  Ionic   n     .      ^o... 


^ 


^ 


Go. 


Eh  bien, 
See  there 


8'*bassa. 
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Go, 


r  , 


voi-ci  l'eau  stagnante  dont  je  vous  par.  lais... 
the  stdiÇ-nnJing  iraJer  I    tuld  you  a    .    bout... 


jjjli^J'i.   iiJ  ^^ 


^^ 


^ 


PP 


,,     ijS        3=^ 


"*"      -^ 


(tu. 


^^^^^F  n  F  F  '^^ 


f/  F  !?  F  F  F  FF  [I 


^^ 


Sen-tez-vous    l'o.deur  de  mort  qui  mon.te? 
Z^f*   you  smell  the  .stench  of  death  that  ris  .es? 


Al  _  Ions  jusqu'au  bout  de  ce    ro  _ 
We'll  walk  to    the     end  of  tit  is  great 


A       I       'Î 


^ 


i 


^ 


^ 


if*^    « 


r=^ 


^ 


« a m. 


»~.|'M,"i.  r  [^  F  7   ;;   ^  p  (;  f=^.i=H 


I 7i 1    1 J 


J'  J-  J'  i   Ji  )  J^ 


■»  J  J'  J'  J'  J'  i 


.cher  qui    surplombe  et  pen.chez-vous  un  peu; 
rock  that  jutSi  out:   then  lean  you  down  a    bill 


el  -le  vien.dravous  frap.per    au  vi  . 
it    will  come  up   and  strike  you    in    the 


•^  k  ^ 


J'  ^         j- 


i^i» 


PP 


^ 


L-^ 


S'^bassa  . 


L-TEJ  trt_r  t_J  L 


Uo. 


^-u    U^J   u 


145" 


CJo. 


je    vous  tien_drai, 
Hold    on     to      me, 


m 


I  .?    I 


don.nez  -    moi... 
let    me       have.. 


^  I  w  '^H' 


ÎE 


Non,      non,     pas   la     main.. 
iVo,  no,        not  your  hand... 


Z^    LJ  LJ  LJ 


Go. 


7    ' 


^^ 


4 


1    r 


;£ 


^i    ^    ? 


^ 


el  .  le    pour.rait  glis-ser... 
(Y  :night  slip  from  my   grasp 


le     bras. 
your  arm. 


PELLEAS 


m 


i  ii  Ji  ii 


*      * 


I — ; — I  r 


I — ; — I 


trouble'  Oui,     je  crois  que  je    vois  le    fond  du 

dhtui-brd  }'es        /   think    I     can     .see   the      ve  .  ry 


H  --/^n  n  F-r  "FF  ^  •'^^^^^ 


K  J^iT 


Voy.ez-vous  le  gouffre,        Pelle'.as?         Pelle'  _    as? 
Do  you  see  the  chasm,         Pelle,  as?         Pelle     .    as? 


146 


m 


Anime  (avec  une    sourde  agitation) 
With  suppressed    e.vcitemenf 

r 


r?      I       r 


Il  se  redresse,se  retourne 
et  regarde  Go  laud. 

He  slniuis  up, turns  and 
(iiuks   at  (inland . 


i       ^L^}')^\j\    J;    ;\     JN     >:    Ji    r=#=^ 


e 


gouf-fre! 
bot. torn/ 


Est-ce    lalu_miè_re   qui  tremble  ainsi?  Vous. 

Can  that  be  the  light  that  is  flici .'ring so?  You.. 


GO LAUD 


^^ 


0     0 


m 


^^ 


^ 


■t=t 


W 


^=t 


:e 


Oui,  c'est  la  Ian. ter  _  ne.., 

Ft' A-,  it     is    the    Ian  .  tern.. 


Voy.ez, 
You  see, 


je     Pa  .  gi 
/   waved   it 


^ 


PELLEAS 


^ 


à 


ta 


fc 


=3^=3^ 


^ 


J  ,,  \^     -,     i  il   J>  J)  J.   J 


J'e'  _  touffe     i    . 
I'm       stif  .  ling 


Go. 


tais     pour  e'_clai_rer    les  pa  _  rois. 

so  to  throw  the  light  on   the   walls. 


V-- 


^^^^^^ 


Ils   sortent    on  silence. 
7/ify   gi)  ont  iii  silfiice. 
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-  Cl...        sor.tons. 
here...       come  ont. 


m 


\      ivh-iJ^ 


Oui,  sor.tons. 

Yes,  come  out. 


8''bassa. 


'r-û\    ■>  J'  J7]  ■; 


Animez  progressivement  jusqu'à  l'entrée  de  la  Scène  III. 


■/ 


[B 


.-^i? 


1 


^ 


S 


7    W  <biÉ 


^V    i,Jl 


ît 


/;(«  jt>/> 


S 


PP 


^ 


311 


TT- 


Toujours  PP  (mais   dans  une  sonorité'  claire) 
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ere  .  .  .  .  -  .  ,    seen 


do 


molto  crese. 
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SCENE  III. 


Une  terrasse  au  sortir  des  souterrains. 
A  terrace  nt  the  entrance  of  the  vaults. 


Entrent  Golaud  et  Pelli'as 
Riilfr  (liiluiui  uiid  Pillcas. 


PELLEAS 


4   '  r  ^  F  F  F  f 


1 — ' 


^   ■    I  [^  j^  M)  j^  J^  ji  il  i  ^^ 


mm     — * — w 


Ahl      je  res-pire   en -fin! 
Ah!   Nom  I  breathe  a  .  gain... 


j'ai  cru,     un  instant,  que  j'allais  me  trouver 
I  thought  for  a    while  I  was  go.ing  to    be 


j  yl  I 


FP^ 


E 


fF='F=E3 


1„i       A        t-A      1 


mal  dans  ces     é  _  nor.mes  grot     _     tes; 
ill     in      those  e  .  nor.mous   ca      _      verns; 


j  ai    é  .  té    sur  le  point  de    tom 
it    was  all     I  could  do    not     to 


•v/ 


^==p 


I 


Un  peu  retenu 


jL.^jUi-ljurT7>  J  i  i.^^ 


ï;^ï 


.  ber... 


II       y        a  là    un     air    hu  .  mide   et  lourd  comme  u  -  ne  ro  .  see  de 

The      ve   .    ry  air    there  is    hen.  vy     and  dank    like      a  noi.some  mist  of 


[So 


i  J     J  ji  j.->^j.  J'l }'  J^-j  ji  i^.fes##  .fi  ji  /i  ^  - 


plomb,      et    des      te' _  nè.bres    é  _  paisses    comme  u_ne       pâte  em.poison  _  ne'  .   e. 
//'ad,        and  there's  a     darkness    so   thick  that    it        lies   in        dense  and  j^oisoned  mas  .  ses. 


i 


m 


p— 


$ 


m 


w 


i 


1'"'"  Mouvt  (joyeux  ft  chiir) 


^^ 


I 5 ' 


^ 


=^^^ 


Et      main  -te  _    nant, 
And     now,    out        here, 


tout  Pair  de    tou.te     la 

all  air         from  all  the 


i5i 


PËLLEAS 


1    J''     i^     J'    i'    i'     p  ^ 


II      y       a     un  vent  frais, 
And  how  fresh  is    the    breeze  f 


voy.ez, 
Just  see. 


à 


-1  r 


F     "r    F    F    r    r    F 


fraia 


comme 
as 


u      .       ne  feuil     _    le  qui 

are  the  /eaves     that  de 


vient        de  s'ou 

gi>i  to  un 


Plus   auimé       (en  pleine  chirte') 
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TELLEAS 


1^^  Mouv^un  peu  apaisé) 


^ 


-\         r 


i 


h  J'    J^     J    ^ 


^       ^ 


É 


-iif. 


r 


On 


vient      d'ar 
Aari?      Just 


ro 
been 


ser      les     fleurs  au     bord     de        la        ter 
wa   .    /"f /•  .    ing      the     /lowers  a  .    long     the 


^r    "r    ^    r  ^^ 


3Ï 


J  ;iJ  tfj  llJ  II'    J    J    J     J    J    J  ) 


)t„.J  t^  »•  y 


J.  J.-  J 


^^ 


P 


rasse 
irait. 


et 


l'o 

the 


ê 


■h 


^M 


deur 
smell 


M 


de 


la 
their 


ver 
green 


= \  -M : :_ 
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* 


r    r    r    » 


pt 


N» 


dure        et 
I  cures      and 


^ 


^m 


te     !i 


des 


ro     -     ses        mouil 
ro      .      aes  .still 


lees 
wet 


mon  .  te        jus  .  qu'i 
comes  to         me        up 


^-^^^ 


tf — T 


^ 


/;'■■ 


É 


^ 


Même  mouv^ 


^ 


P. 


ci. 
here. 


II  doit 


^^ 


é 


-31 


^ 


S 


»77~ 


t\   •     # 


(^  mgijn^ 


^ 


pp  expressif 


c/  e//  dehors 


ii 


^J     ^     J 


^ 


TT*^ 


Ai 


1 


»~ir 


« » 


«i     * 


m     m 


^TZ 


è     _    tre  pi^s^âè  mi  _  di; 
now        be    re  .  ry  near    noon-, 


el  _   les     sont  de' _jà  dans  l'ombre 
They're  al  .   rea .  dy    in    the     shadow 


^>-¥%4t  ^   *'' 


^ 
^§^ 


m 


TT- 


TT^ 


ftlsfe^ 


^ 


o^  \j  j  r-f-'Pf   r  r  r  r"P 


•• — « — •■ 


de  la  tour... 
of  the   tower... 


Il  est  mi  -  di_ 
Yes  it     is     noon, 


j'entends  sonner  les     clo     .      clies  et  les  en. 
for    J     hear  the  bells  ring      .       ing  and  see  the 


hk.i  r 


P 


JL    :  = 


Uâ 


! 


M 


i  ;i ,  i 


^^ 


^Ë^ 


^^^ 


^ 


-*Vr 


i? 


i^+=^ 


^ 


^^^ 


» 


iS= 


z3^ 


JCT> 


,'ïy 


rrf 


'/ 
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m 


'/  f  f  r  r  r  r  I  r  r  r  r  r^ 

.  fants  des-cendentvers  la        pla.ge  pour  se  baigner... 
chil.dren  go  -  ins   to    the        shore  to    bathe  in   the  sea... 


Utà 


i    f    r 


^ 


f     r    L   f  f^      !l 


r  r  r  r 


£ 


^     y    y  i 


.    i  ^  =  ^  i  ^ 


Tiens,        voi .  là    no.tre      mère  etMelisande    à     u  -  ne    fe 
Ah!  »iy    mnJher    I        see    and Melisan    .    de   there  at    a 


« 


m 


\\i    i-    - 


^ 


p'"  pp 


wwm 


i 


jSs. 


Aj 


I 


ï*^ 


1 


iri'yijjjjJ 


En  retenant  peu  k  peu 


^te 


nètre  de  la  tour... 
ivinùoivin  the  tower. 
GuLAlTi 


i 


^^ 


31 


^^ 


Oui; 

Yes  ; 


5rf 


^ 


■P-     -«■ 


^f 


Jj 


_^.'—"/^''&'-i'<-'i    la-''^ 


:^ 


el .  les    sesontré.fu- 
Mpy  have  he. ta  -ken  the  m . 


^ 


!1    ''^  rj 


^^ 


^5^ 


7^/^ 


i 


:#^ 


^ 


:?g    'nN^/l^_^;  i^^'  ■j:i;j     I    a^: 


\ 


.^^Mllt     11 


^fpJ'^lM.^ 


¥ 


*      » 


Go. 


-y^,'  ^ 


giëes    du    cô.te'     de        l'om.bre. 
.  selves   to      a     sha.dy        guar.  ter. 


^ 


^ 


^ 


1^ 


'^^ 


:i^ 


U^'"  pp 


■CT' 


>S^ 


îdr 


ISI 


^^>m'i 
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Même  mouvt(mai,s  selon  le  Récit) 


3     '       I T- 1 


H\|'^  '  ^F  P  P  HF^  t'>  Fpny  Vf  h^  P  ^  H'  H-H-^ 


Go. 


A    propos  de  Mélisande,    j'aienten.du    ce  qui  s'est  passé      et   ce  qui  s'est  dit  hi.er  au  soir. 
With  regardto   Mélisande,       1    o.veihcnrdivhat.e  .  l'fr  took  plai-e  ami  idl  that  iva^  said  by  yoi/  last  >iis:hi. 


^^ 


ï 


ï 


feî 


v^fr^  :; 


^ 


'm'i  "    ^  p^L_^Ji 


^ — p- 


i 


M'  r  r 


Go. 


t: 


P 


^g 


Je      le     sais  bien, 

/    Anow   quite  well, 


ce  sont  là  jeux  d'enfants; 
it    was  all  child. ish  play, 


mais 
but 


Ï 


^^ 


^^ 


^ 


i 


FF 


X    t 


■^W,^'  F  P  F  P  P  P  F  P  p  r  "p 


i       i        =T=^ 


p  F  F  F  F^  P  ^^^ 


Go. 


il  ne  faut  pas  que  ce. la    se  ré.pè.te. 
ne.verJhe.less  it  must  not  be  re.peat.ed. 


Elle  est  très  de'_li_ca_  te,  et    il 

She    is     de .  li.cate  always,  but  she 


^ 


fN^^ 


*  S 


W 


pp 


très   expressif 


^^: 


n  f     f  ^ 


Jf 


-1        r 


^ 


:t 


•^^^'^'  F  F  F  P  t  F  F  F  ^ 


« • 9 1» ^ 


:e 


Go. 


i 


^=1^ 


ti=^ 


faut  qu'on  la     me'  .  na  .  ge    d'au.tant  plus  qu'el  _  le        se    -  ra     peut  -  ê     _    tre      "bien  _  tôt 
now  'needs    careful    treatment   all     the     more  since  she     may      ve   .    ry     soon        be    .     come     a 


^ 


^ 


"W 


^ 


1s 


^^ 


^ 
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Go. 


^ 


F=^^g 


£ 


r  I  r  p  ni^^ 


me 


re,  et    la  moindre  é.mo  .  tion   pour.rait    a.  me.ner  un  malheur. 

ther^        and  the  slight  .  eut  of     shocks  might  bring  a    mis.for.tune  a  .l)Out . 


'M\'?\'    f 


J       J     iJ 


3É 


Un   peu   animé 
Mesuré 


v^iiiy.  >       ^  ^  =l^r^   ^   p   r''    ^'    ^    ^^    P   M'   M 


Go. 


Ce    n'est   pas     la      pre .  miè  _  re     fois      que       je 
A/id    this     is      not      the  first    oc  .    ca  .    sion        1 


re  .   mar. que   qu'il  pour 
have     no  .  t iced  that    there 


'  5        '     ' 3 ' 


:    t/.  -iJ ~ . 


Plus    calme 


W^::^ 


^ 


^=f=^ 


Ï 


<iO. 


^l 


-rait    y     a.voir  queLque  chose  entre  vous. 
might  rx-ist  someJhing  between  her  and  you.. 


Vous  è  _  tes  plus  à.gé 
Now  you   are  old.er  than 


^^ 


^5=F 


^ 


V^yiy^       i 


t     .«  : 


f^  Y  ^r 


T       r 


^•^'i'i>  Ï'  r^  i   -L-    ^  P  P^=^^  ^  1^  1 1     ^     ^    ,^     r    F  F 


Go. 


qu'elle , 
she  is. 


il     suf.fi  _  ra   de  vous  I'a.voir      dit... 
What  I've  said  to   you  should  be    e    .    nough. 


^^^  '    h } 


■^ — 


pp 


-9^ 


^ 


^      r  ^ 


E    _    vi.tez- 
A    .    void  her 
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W         0        M. 


H ■ ■ J 


la      au-tant  que  pos  .  si.ble; 
tlien,   as  much  as  you're  a  -  ble; 


mais  sans  af  _  fec-ta.tion,  d'ailleurs, 
but     not    too  point.ed  .  !y       ';/'    (:inii:si>, 


^^ 


Ï 


5i^± 


m 


zzsi 


7         i> 


^^^ 


lis  sortent 
Thi'fi  go  (lilt 


^m 


'«'  '  r  r  F  F  r 


Go. 


sans  af  _  fec_ta_tion. 
not   too  pointed,  ly... 


Mcme   mouv* 


m 


Ï 


-a      A     m- 


^ 


lï:^^ 


W*^ 


iJHi 


* r 


piU  p 


PP 


•7   ^ 


dTi.h: 


7  ^ 


s^s 


^  ~     .  ^ 


¥ 


re 


poz 


1^ 


.c^^ 


/«  iffA'se  un  peu  en  dehors 


L^^      ^^r^    ^    J    J    J    «^ 
lointain                  — 

^ 

PPP 

— jj — ^ 

^^^ ^^1 

— "^TT :— "^ 

u 

,-0-           •«'■ 

it":rjr 

-If 1 

/I       la  basse  un  peu  en  dehors 
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^ 


fe4- 


i 


^t^^.,^lr^^ 


^JI,J!,J^  J  jyjlg 


^ 


li 


i 


très  Inintain 


é 


^ 


fct 


J 


i 


I 


a 


^ 


m 


fe 


f 


^ 


^^ 


Même  mouv'  (  J  =  J  ) 


^ 


^ 


Oi 


^  v~ 


f 


jO    (loitxç_texpressif 


^ 


t 


U 


m^ 


^ 


M 


*-     1»- 


^ 


?=^ 


S 


t 


i# 


^ 


m^ 


è 


i^^ 


^ 


=F 


ir^ 


//(//  p 


^^ 


^^ 


i 


^       7     h  g 


î 


^^ 


i 


^ 


^^ 


^ 


^    ^ 


i^T»' 


SCENE  IV. 


Devant  le  chateau 


Before  the  caatle 

MoiU-rc 

GdLAUD 


Entrent   G-oland  et  le  petit  Yuiold. 
ijitt-r  Giiliind  ami  thr  r/ii/d  ^iii'dd. 


Récit  (affectant  ini  très  grand  calme) 


^ 


^^siéi 


I T. 1 


^^T   ^  r  r  ^  ^fe^ 


Œ 


r  M  f' 


Go, 


^ 


ci,       Y-iiiold;         viens  sur  mes  ge  .  noux; 
irhile^    Y.  niold;  Come  sit     ox    my      knee. 


Mesure 


nous  ver.rons  d'i  . 
From  here  we    can 


m 


^ 


1: 


P 


Î 


r  f  f  J 


iSg 


^ 


P    [    P    ^  n 


•>    p  p   p  f  ^ 


_  ci    ce    qui  se  pas  _  se    dans    la    fo-rèt. 
.see  what. e  .  ver  luip.pens    there   in  llie  woods. 


Je  ne     te  vois  plus  du 
/     lie rc  nut  set   rijes  on 


à 


fe 


m 


c\y 


dim . 


m     J  J 


à 


À- 


^ 


^^ 


;£EÊEEÏ 


^ES 


^  n  r  h  ^^  p  p  p  f'  p  p  r 


Gn, 


tout  depuis  quelque  temps. 
^n«  fnr    e  .  ver    ■•^o    la/isr. 


Tu   m'a. ban-donnes  aussi; 
rnu    too     harefor.sa-kenme; 


tu   es  tou-jours  chez  pe.  ti.te 
yoii  always  stai/    with  your  lit Jlc 


^m 


J*:     hj'' 


£ 


^ 


f 


-=^ 


^^ 


^ 


^^ 


^^^ 


S 


^>-||i^      J'J 


1 5 1 


=2?K 


*        « 


Ji m A 


^ 


t 


^ 


fc 


k    ^'    y 


me.re... 
nudher. 


m 


■"^-TJ^^ 


Tiens,  nous  sommes  tout  juste  as-sis  sous  les    fe 

See,  why     here  we     are  sit .  tiiiff just   un.der  the 


^ 


:^ 


fe^é 


~tv- 


f^ 


FT 


f^  T 


^*iî^==^ 


^ 


n  H  H  i^'^ 


:>      P     tjff    !;■        it        p   zj^ 


?=^^i^:{L-tLj^ 


Go. 


_  nè.tres  de  pe.ti.te  mè   _        .    re. 
windows  of  your  litJle  mo  .         .    ther, 


^ 


m 


El  _  le    fait  peut  è  _  tre      sa     pri 
And  /jer-hajjs  shr's  kneeLiiig      at      her 


à 


i 


^^ 


T=^r 


^ 


W 


à 


i6o 


Go, 


m e — p     # 


W^   III    [?    ji  Î?  ^  ^^ 


É 


^^ 


»       p 


'^^^ 


É 


^^=^ 


Mais  dis-mci,         Y.niold, 
Tell     >HP     tho\  Y.niold, 


è  .   re      du     soir     en    ce    mo-meiit., 
e  .    veil  .  ing  prayvrsjitst  at    thin    time. 


^ 


u 


J 


m 


,i^J' 


t^ 


/""  i^ 


i^/' 


?g?5 


£ 


r 


I_^^ 


^^^  ^  F  r  r  H  H  n  H'  I  ^  •'  ^  m 


^e3e 


Go. 


elle     est  sou-vent  a.vec   ton   on-cle   Pel. le' 
t^he's    ve  .    ry       of.tenwithynurun.cle    Pel.  le 


as. 


n'est-ce  pas  ? 
is    she  not? 


m 


i 


-e>- 


^¥=?= 


1^^ 


* 


YXIOLD 


t 


!''-•  J'p    l''f  ^  F  F  '•   •''  J-  i'J'  J''IJ    ' 


Oui,      oui,'  toujours,         pe.tit  pè.re; 

Yes,       yrs.  .she   is,  dear.est  fa.ther, 


quand  vous  n'è.tes    pas     là. 
»•//''«  .  e  .  ver  you're  not     there. 


^ 


i 


^ 


Go. 


^ 


Ah! 


« 


^=*=s 


s 


'Jîïl 


H^Vj^  -     '  r  h^  p'-F  r  fT  F  r  r  n  i-^^p 


i 


^ 
^ 


Tiens,         quelqu'un  passe  a.vec   u  .  ne  lan.ter.ne  dans     le  jardin! 
^e*',  there  is       snme.bo.dy   crossing  the  garden  and   with  a  light! 


rjT  r,r 


K 


^^^^ 


O  I 


i6i 


Go. 


■^ïv-  V  r  r  r  "r  n  F  1^ 


-I       r 


^2 


2==Z 


^^^^2 


Mais    on     m'a    dit    qu'ils  ne  s'aimaient  pas... 
But     I've    Oven    told     they  were  injt  good  friends. 


II       pa.  rait  qu'ils  se   que.  rel. lent  sou 
//       a  p.  peurs  that  the»  have  ma  .  ny     dis  . 


^^ 


i 


'm  \A, 


m 


pp 


^ 


YNIOLD 


!l  V    J  V     Jl 


B 


^ 


^==i 


Oui,       oui,         c'est  vrai. 
Yes,        yes,  that's  true. 


:m  [)  ^  p  7  Mff  ft  [j  i 


^ 


p   w      ■/!! 


Go. 


Est-ce  ■ 


vent...     non? 
.  putes,      Eh? 


!iSt-cevrai? 
/*    //  true? 


m 


Oui? 

ns? 


Ah!  ah! 
Ah!  ah! 


^ 


m 


1^1 


/^îv 


ï/. 


Vt'l>    ^       f^ 


i 


^^ 


* 


h  il  IbJ' 


K.|  j^:/  ^ 


A    pro.pos    de     la    por.te. 
They    are    a  .  bout  the  door. 


^ff— .^ 


PiS^=^hi>  ;  J'  7'  ;  iir   ^  ^p  ^p   I 


Ë 


1 


£ 


*):i'^L    )f 


S 


^1 


Mais   à     pro.pos    de  quoi    se    querel.lent-ils  ? 
Rut    what   are  they     a  .  bout,  these  disputes  of  theirs? 


V  i 


f 


^ 


"$ 


Comment! 
What's  that? 


f 


f^ 


102 


ts  1     Serrez 

\ — 

Tempt 
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^^ 


in 


^ 


a       faire    clair. 
//Y  .  tie       lixht. 


y    k    K    i 

r "-; ^^ — m- 


^ 


=# 


w       ■ 


s 


al  .  lons-y   aus.si. 
Let     us   go    in    too. 


Où 

Where 


Go. 


7 ^ — 

tu       al  -  1er? 

you      to      go? 


'â 


Où  veux 

Where  wish 


^^^^ 


3  3 

I         I 


nz 


■r=t 


t"^ 


^^=^ 


H "^ 1- 


"-:.£ ^   * 


ttf* 


r 


^ 


ReteiiUj  presque  lent 


« 


î§ 


-• — m- 


Y—f ^ 

il    fait   clair, 
it      is    light, 


1^=^ 


pe.tit  pe      -      re. 

dearest         fa      .      ther. 


dint. 


p     soutenu- 


^ 


^ 


^ 


? 


?•-= — •- 


tif^n 


1>7      Ï'»" 
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Go. 


h 


^ 


^    '  '-r  r  f'T    \f      >7  r  F  IT  '  F  r"  r 


non,    mon  en.fantj 
no,      dear. esf  ch ild; 


restons    en    .   core  un  peu  dans  Tom -bre... 
wait  in     the       dark  ii      lit. tie     long.er... 


I  -  ^-^ 


Izi^L. 


Je 


I 


'y  ^.^^i. 


P 


'»/- 


dim . 


^^=P 


132a\ 


■i20!i: 


^ 


f 


v^. 


~. — ^ 


■u 


^^ 


i 


^ 


Serrez 


J;    Ji    i    Jl  I J     »  ^ 


^ 


Go. 


On         ne   sait    pas, 
One      does  not  know, 


on    ne  sait   pas    en  .        .    co  .  re. 
one  does  not  know  as  yet. 


I 


* 


w 


£ 


Go. 


YNIOLD 


ri  ^  tp  ;r  [?  F^ 


1      I         ~3         I 


Mouvt  pre'eedeut  (Retenu) 


i    i   ^f   \i   J^  j>  r  ^^  M  ^''  ^'''^''  i 


Non,  pe_tit    pe.re, 

jYo,  rffff /--  est  fa  .  th  er, 


il  n'est  pas  fou, 
he    is    not  mad, 


=t 


=1=^ 


Je  crois  que   Pel.  lé.  as   est        fou.. 
/    think  that  Pel  -  le  .  as     is        mad. 

3 


AAA 


i8o 


Go 


^ 


mais  il    est    très       bon. 
but  he's  ee  .  ry         kind. 


^ 


Oui, 

Yes, 


i     i      r  g 


\^-r- 


m      t      0       U     r 


f^      ^       ^      f 


['  ^r  f 


=^ 


Veux- tu       voir    pe.ti.te    mè.re? 
Would  you        like  to    see  your  mo  .ther? 


p  expressif 


ê 


!^    [?    F    F 


É 


ï 


En  commençant  presque  mude'ré  puis,  peu  à  peu,  avec  une 
animation  inquiète  qui  doit  aller  jusqu'à  la  fin  du  l'acte. 


m 


oui  je    veux  la  voir! 
/  should  ve .  ry  muchi 


/  Ji  J'  J  ]■  I  J    i    i    \i   .  J>  ji  i  j^ 


Go. 


Ne    fais  pas    de     bruit; 
Then  doH'tmake  a      noise; 


je  vais  te  bis  _ 
and  ru  lift  you 


^m 


pp 


^=T 


f^ 


:^t-^ 


•'■  ^''  ''  '  I"  't  r  I'  -  r  n-  irW 


1         ~3         1 


Go. 


^ 


m    • 


ï 


i      K 


Elle  est  trop    hau.te  pour  moi,  bien  que      je  sois  si  grand... 
It     is    too        high      for    me,      tho'   I        am  pret.ty  tull . 


^m 


s er  jusqu'à   la     fe.nè.tre, 
up    as  high  as  the  win.dow. 

ft 


i 


i 


P 


% 


r 


marque 


a 


«f 


PP 


*f- 


P 


:^ 


r 


Il  soulève  l'enfant 
He   lif'ti  up  thf  child 


i8i 


7     r    , 

Ne   fais  pas  le 
Do  not  make  the 


-  r 


m 


Go. 


^ 


^      iiJ'        J'       J' 


«i-^ 


moin.dre   bruit; 
sligh  t  .est    noise; 

1  ^       ^   S 


pe  -  ti  _   te 
Your    lit  .  tie 


mere  au  _  rait  ter_ri_blement 

mo  .   thcr  would  have  a    ter.ri .ble 
T^        ^^  3 


y=f 


i     r  rf 


^     / 


Go. 


?;=?^ 


peur... 
fright. 


La  vois-tu? 
C««  you  see? 


* 


YNIOLD 


Oui. 
Yes, 


r  F  F  F  r 


^ 


^^ 


Go. 


C 


* 


Est-  el  _  le  dans  la        cham  _  bre? 
Is    she  with. in     the       cham  .  ber? 


^f=rT 


3  3  3 


^ 


n   I    I 


3  -^i  f 


l82 


ê 


:fc=fc 


•     é' 


I  / 


GO LAUD 


Oh!  il     fait     clair! 

0/if         If     IS        light/ 


^ 


-^ 


^  i 


t=±i 


Elle   est       seu  . 
Quite  a     .     lone, 


.    le? 
there? 


à 


0  0   •   •  p 


^ 


Y. 


^ 


f    L.     7 


k'   ^'    k    ^' 

Mon  on.cle  Pel.lé 
My    un  .  de  Pel .  le 


V     V     )'     '  - 
as    y    est  aus.si. 
as     is     al  .  so  there. 


Oui... 
Yes ... 


non, non! 
n  o,    no  I 


\ 


«^  l--_    TT      i     -*•      FÏ       Ï 


n-i    m — I 


3 


^5-i-r 


C" 


"^-  *r   ^r 


i83 


Go. 


w^^ 


^ 


Ce   n'est  rien; 
Ne  .  ver   mind; 
3  3  3 


m 


^^ 


^ 


't=^ 


tais-toi; 
be  still; 


t3  3  J_ 

J  J  J  i  J  j  J  j 


je  ne  le  fe  .  rai  plusj 
I'll  710 1  do  it  a  -  gnin; 
3 3 3 


JT^JJJJ'J 


^^ 


t]*-"  ^ 


i 


r 


S 


^ 


^ 


-V73- 


^ 


T 


w^ 


l 


ë 


biA^ 


1 


i 


r     ^     7 


Go. 


re.gayr-  de, 

look  in      now', 

3  3 


A  ^^,  -^  III 


re.gar  _  de, 
look  in      now, 
3  3 


Y.  niold!... 
F.  niold/ 
3  3 


-m-      •    ^    ^.     -•-     .    ^    .    ^ 


P 


P 


^ 


^ 


^^ 


=^ 


u 


\>4 


U 


^ 


^ 


r  'y  F  1 1' 


Go. 


I 


j'ai     tré  .bu     .     ché. 
/        did     but  slip. 

3  3 


i^lTWI 


srftWi^lf? 


i»^ 


^ 


i 


i 


^ 


■u 


t* 


w- 


^ 


YNIOLD 


^    J'    J'    J' 


Go. 


^^ 


^S 


n-  1^ 


Ils     ne      font 
No.  thin  g     at 


È 


Par.le  plus       bas. 
Speak  ce. ry         low. 
3         >     3  3 


Que     font     -      ils? 
What     do  they? 

3^3  z^? 


P 


^ 


mmti 


m 


^ 


r 


^ 


Q  ■  jp  o^  I 


T 


^ 


& 


i84 


É 


0  »     m   ^*    0 

i  <      ^      ^     r- 

rien,  pe.tit   pè.re. 

a//,  dear.est  fa.ther. 


^ 


ii^ 


haletant 


g 


^ 


:t= 


=^ 


^ 


Gu. 


:^=^ 


-T-— 7- 


?: 


^ 


Sont-ils    près_ 
j4./-p  /"^py  dose. 


à 


•   •    I 


if^ 


l'un  de      l'au 
/o  each      o 


tre? 
thfr? 


Est-ce  qu'ils 
Are  theynow 


i 


^ 


-/ — r 


>5. 


^rrt 


*=«   ^^.^ 


^ 


«^T- 


-^-^=t li -^ 

r   -•-        -••        -*- 


-^ 


^^^ 


^ 


-u 


^^ 


t^    y    ^ 


Y. 


Grj. 


Y     V     i  ^ 
pe-tit    pè 
dear. est  fa 


m 


Non, 

No, 


re; 
ther, 


ils    ne   parlent      pas. 
«0,  they  do   not     speak. 


dE 


ï 


■^ 


-0 0- 


par 
speak 


lent? 
ins-? 


Mais       que  font- 
They're     do.  ing 
3^        "^î^     ^'~3~~^ 


*rrrt 


t-f=r 


g<Ji^^-i^ 


^ 


f     II-  f 


^=*^ 


^ 


"BT. 


r- 


s'^'^^ 


p 


^     :? 


g  • 


^ 


^1 


■   I 


-^ 


* 


^^^^ 


•  *        *       * 


r — r — 7 — r — ^—r — 

Ils  re      _       gar.dent  la     lu.miè.re. 

They       are  look .  ing   at    the  lamplight . 


^ 


.  ,i^ 


Go. 


:^=F 


ils? 
what? 


35 


t    à  !  I 

iî^    ^   ^    ^ 


;^^+ï^ 


Tous  les  deux? 
ffe   and  she? 


;  g|   !l   il    ;^E 
îî*    ^     ^    ^ 


i85 


Y. 


Go. 


É 


r  •  M 


Oui,  pe  -  tit      pè  -  re. 

IV.v,  dear,  est     fa  .  ther. 


^ 


K 


Non, 


pe  .    tit 
dear  .  c.sY 


^^ 


^ 


lis       ne      di  _  sent        rien? 
And     they    do      not         speak? 


ém 


De  plus  eu  plus   animé 


^ 


r        Y 


pe 
/« 


re; 


ther , 


ils      ne     fer .  ment 
and    they    do      not 


ë 


& 


-^  bl   V    J 


.>!    iH  m^TQ 


^\l  b,>  vJ  ^^ 


m 


:ij 


■F   \>i 


1 


m 


^^ 


#p 


i 


4 


»       ^ 


Y. 


^ 


pas     les     yeux, 
s^wi*  their    eyes. 


GOLAUD 


Î    i7  f  7  7  ^ 


r:  r  ^  TT  ,  fr 


£ 


1^ 


^ 


^ 


7  ^ 


lis 
Are 


ne     s'ap-pro- chent  pas  l'un  de         I'au 
/^ey    not    com  .  ing  near.er  each         o 


tre? 
ther? 


fff  J^ 


m  ..m  nr;  m 


te^ 


rS  ^ 


af(7 


mol  ta 


f 


^ 


^ 


^ 


^ 


I 


[86 


Y. 


Non,  pe  -    tit 

.Vf),  dear  .    est 


4 


^^ 

I'     ^     f' 


•       m 


^ 


^m 


m 


^ 


•'  ■>  o 


père,  ils      ne     fer  -  ment        jamais   les  yeux... 

fa.  ther    and    they     ne   .    ver         oiiceclose  their  eyea. 


ma 


^ 


=#^4 


^ 


1 


"/ 


^ 


m 


t'^    j 


GULAL'D 


^^ 


i^ 


-U- 


:i± 


-*= ^ f- 


quoi 
u-hat 


donc  as -tu  peur? 
are  you  a.fraid? 

8 


S 


1 


S 


Re 
Keep 


m     • 


^ 


* 


/ 


/- 


^ 


^ 


{très  en  dehors) 


Lrn. 
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y NI OLD 


^ 


^ 


^       ^(^   C  ^F    ^^ 


m 


p 


p  y  ^' 


Pe  _  tit     pè      _       re, 
Bear.. est  fa       .       i/ier, 


lais  -  sez-moi      des     .     cen 
n'ort't   you  put     me  down 


dre! 


novo  ! 


S 


te 


^ 


Go. 


Re. 
Keep 


à 


^^M 


it^rrfrrfir 


.«J     ,iJ 


^fr^lw^ 


îj!^ 


77  • 


gar  - 
look 


JM 


de! 
ingl 


i^ 


.?_^     X,  •? 


!/•/ 


/ 


/ 


// 


^ 


^^ 


i-    llJ     ^    û      J 


^^ 


Cj  • 


FF^ 


('^rès  e«  dehors) 


^ 


K     I       ,S      h     J  h      h 


Y. 


^r=^ 


^ 


Oh!  je        vais    cri  .  er,         pe  _  tit 

Ohl  I'm        going  to  scream',  dear. est 


jJ?     ^         #^ 


/  l^f 


pe 
fa 

4i 


re! 
therl 


^ 


II 


7'' 


i» 


.   seen 


do 


* 


r   r— r 


r     r-ir- 


r  r--r- 


rT^^ 


^     MP 


r=T=f 


^ 


Ir-^ 


r  T      ff 


[-'    I  'F    ^' 


^ 


Ï 


Lais. sez-moi   des   _     cen    _     dre!      lais.sez    -    moi    des.cen  -   dre! 
You  must   let    me  down        now/       You  must  let    me   down      now! 


4 


^ 


-M- 


^m. 


A  Û      é 


s 


^lA 


f 


ff 


^ 


r    r--ir 


i88 


GULAUD 


Ils  sortent 
Tlifi)  go  out 


Avec  emportement 


* 


f^^ 


^^^ 


P-  r  tf  'i!: 


^  Tif  Ts^-r  f 


tf* 


p    molto     cresc. 


H      4      5 


f 


=1- 


^^ 


S 


fe4* 


Î   *  tf* 


*^^^F 


.rrjp  nn 


*/: 


^ 


r  ^  V  /   ^ 


f 


i^faSi-^r 


eD 


// 


^*fc. 


V 

Fifl  du  36  Acte 

End  of  the  third  Act 
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Acte  IV 


SCENE   I. 


Un  appartement  dans  le  château. 


A  room  in  the  castle. 


PIANO 


# 


à 


^ 


^jm^ 


^ 


* 


/ 


»/=-^ 


or,   r  r  r  r  f  r  r  rgllt 


Û 


é: 


'^^f^ 


^"^ 


ÎÇO 


ê 


fcï 


Entrent  et  se  reucontreut  Pelle'as  et  Mélisaude 
Pf/lftts    and   Mrliiundf  enlfr  uiid  mfrt 

acen  ,  .  -      S 


a 


^ 


¥t^r  fTTT'TfTr 


U 


Cif^frtr 


^w 


É 


-K» 


f 


PELLEAS 


*l 


iMELISANDE 


a 


^ 


Oui. 
Yes. 


1 


^ 


âEEfe^EEË^ESE^^^E^ 


.7  I       '         T 


fe 


5 


:K^ 


•    P     À^ 


ï 


»    '  » — « •- — •- 


il    faut  que      je     te    par.le  ce   soir.    Te  verrai-je? 
/  w«.sY  speak  with  you  surely   to. night.  Shall  J  see  you? 


•    tf^l     M'    mhl£ 


Je   sors      dé    la  chambre  de  mon 
.   I've  come   from  the  bedroom  of  my 


191 


',   X.^    JLit. 


m 


^ — *- 


I s 1    r 


f 


;-  /:  i'  111  11^       ^    ifi  r  V  hJti'  \\ï 


ë      é'    é' 


lj/'l|*"     11'-^*^ 


si 


pè   _    re.        Il     va 
/a     .    ther.       He     im 


mieux.  Le    mé _  de . ein  nous    a  dit     qu'il    é.tait   sau. 

proves.  And  the  phy .si.cian   has         said    that  he  now    is 


ffe^ 


m. 


\y     K      K 


^^ 


}i    )i     N 


^ 


^ 


-»-^-# 


-^— ^ 


•        • — ^ 9^ 


_  ve... 
saved. 


#4-^M 


II   m'a   re. con. nu. 
j?(?  Ènew  me  at     once. 


II    m'a  pris    la  main  et     il     m'a 
Tke/i  he  took  my  hand  and  said  to 


W 


W- 


^ 


Ï 


m.d^ 


Wtfi     ^" 


/y> 


^ 


^^ 


^ 


^ 


:^ 


Reteuu 


ft^  i  .^  J'  I  I  }'•  J.^iJ.  J:  I ,  ^  j,  ;  j.  i,J  }.,t-^  f  j;  j,  ;,  ij  ij 


^    ^'  ^'  • 


dit    de   cet   air    é  .  tran_gequil  a   de  .  puisqu'il  est   ma.  la  .  de: 
me  with  still  the  strangelook  he    e. ver  has    had  since  he's  been  ail ,  ing: 


"Est-ce  toi,  Pellé.as? 
"/s     it  th»u,-PelJe.as? 


m^ 


'  ,  i  ■  \- 


^ 


P 


^ 


1 


■-^-t-^^^u  ^-i^ 


i*^ 


^ 


i 


fes 


^=^=^ 


8= 


1 


ji  J  j'  ;■  j  ji  j  I  j     ^  -^j'  ji  ji  ji  j'  ; 


Tiens,       je    ne     l'a  .vais  ja.mais   re   mar  .   que, 
Why,  J      ne.  ver  hare  nojiced    it     be     -    fore, 

..J  .Ci 


^ 


À 


pp 


^ 


mais    tu      as      le    vi  _  sa  .  ge 
ne  .  ver  .  the  .  less  thou  hast  the 


f   'r     e 


t 
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[-1     >    1-    J,~3~li    Ji  }\  }\  Ji  Ji  J^  Ji  JM   J       ^       i'    1    J^  3 

^V         «        »'       »'       »        d'       0'    0       m       »      m      »'      dm       '      •  •        •        •        • 


grave    et       a  _  mi  .  cal     de  ceux  qui    ne     vi.vrontpas  long  _  temps.. 
grave  and  kin/I  .  /y     look     of  those  who  itill  not    live    ve  .  ry  long. 


II     faut     voy .  a 
TiiBu  muHt   make  a 


^ 


\>4 


■M>     }       t 


M_ 


m 


m 


pik  pp 


t 


n   r 


r^  Mouvt 


Ï 


A— ^ 


~i      r 


^^=h 


^ 


± 


1^ 


V    N     ^1     ^1    ^    t=P 


^ 


#^=F 


^ 


•    1 


+ 


.  ger;      il  faut  voy.a-ger... 
voyage;tfwumunt go    a. ira//.  >' 


c'est  é  _  trange, 
If     IS  strange, 


je  vais     lui    o_bé_ir...         Ma 
/     in  -  tend  to     0 .  bey .  My 


♦^ 


S 


-* ---•■ 


^W 


^ 


^m 


^=^ 


"/- 


/- 


i» 


^ 


f^;^^f^ 


r 


ir-l^hl^  J  iJ^ 


^ 


J  Jir  -  J'JJ'^Mti'J-J^  J    ^^ 


P. 


•  '''•'    d 


mè.re    le.cou.tait     et    pleu.rait  ,de    joie.         Tu    ne  t'en  es        pas    a.per.çue?     Tou.te    la   mai 
mo-ther  heard  him  speak  and  wept  tears  of      joy.        Have  you  not   ob   .  served  it  your. self  ?      All     a. bout  the 


# 


feai 


\\>é*l  i 


M 


t'    \^'jp 


^ 


i 


^^ 


^^^ 


-p-  •^, 


t^  '  t 


^ 


* 


n_ 


<  k  r 


% 


it 


^ 


^   * 


^^ 


j>  > 


^ 


_  son  sem_ble  de.jà    re.vi 


house  seems  al .rea.dy    re  _  vii 


i;        I, 


ffî 


vre. 


f       j^      p      p  p- 

On       en  _  tend  res.pi  _  rer,      on      en.tend  mar. 
One      can     hear  peo.ple  breathe, and  hear  peo.ple 


t^  uiir  c_Lj  L_Lj 
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Même  itioiivt 


KSfufmzu 


i         jl     }   }    }    }    }    J'     r'  ^  I    *  J   }  =!  ^'-J'^  I     i    i    ^-  ^^  ^    ''  ^'' 


?  «'  ^'  ff  11 


1er  der.riè  _re  cet.te    por.te. 
ftilk.  ingthere  be. hind  this  door  now. 


Vi  .  te,     vi  .  te,         reponds  vi  _  te,  où     te  ver. 

Quick  then,  guivk,  answer  quickJy,  ivhereshall  I 


y      f   y 


'>      i        ^ 


MELISANDE 


f  I        J'  J'  J 


Uu  peu  retenu 


1 


Où   veux-tu? 
Where  you  ivill . 


^m 


i'  '       <     ^.'^  J  Vi  J       -M^i'   ,i'   IJiJijiJiJ        J)  ^ 


.  rai -je? 
see  you? 


Dans  le 
In    the 


pare, 
park 


près    de      la      fon  _  tai.nedes  a_veu     .    gles? 
there    be  _  side    the       well      of  the  blind    .     men? 
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Plus  retenu 


au  Mnuv' 


M. 


— * — 

Oui. 
Tes. 


-^=^=^ 


^^ 


i        i 


=^^=^ 


Veux-tu?        Viendras   -    tu? 
You  will?       You     will        come? 


Ce     se  _  ra  le 

For  this  night     will 


der.nier  soir; 
be     the    last: 


i  J   J  ^j. 


pi"  P 
^ 


lii. 


P  n  ' 


\2^ 


m 


1 3 1    r 


k.       ^       ^ 


K       K      k 


K         K 


>* • •- 


— • •" — 

Tu      ne    me  ver. ras 
You    will  see    me     no 


je   vais  voy.a 
I'm    go  .  ing     a 


ger         com.me  mon  pe.re    la         dit. 
v'cy ,       Jt'^t    «*■    my   fa  -  ther  has       said. 


MELISAXDE 


j  ^ii-J'J-t- j,i^ 


-v 


v-v-v- 


n  r 


7    K    \    \    <    \    y 


7  »'  «    m^-m 


Je  te  ver.rai  toujours; 
/  shall  always  <<ee  you; 


je    te    re.gar_de_rai   tou_ jours. 
and   I  shall  aLways loo k  at      y o u . 


Ne  dis  pas  ce _ la,  Pelle. as. 
Oh,  do   not  say  that  PrlJe  .as .. 


m 


i 


plus. 
mure. 


à 


s 


^ 


S^=^ 


^ 


m 


P 


igS 


Tu      au  -  ras  beau    re  _  gar    _     der. 
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I 


^ 


^ 


f^ 


1 


w 


f 


-0 *■ 


'r~9 9 


■0-9 » 9 


9 9 9 


^ 


M 


^^^ 


Ul.ll. 


i.fpi-^,  ,é 


i-4^! 


^  i^  7  ^ 


gg^^p 


m^ 


I 


H 

) 


fï 


«^     ^^^« 


j  '   tf  "T  ^f 


fc^ 


^  mvu- 


r^ 


^^^ 


ipp 


■  PP 


"f 


P 


W 


^r"^"r   r^  F^r"^'Vrl^r   r  r  pk  r  r  F 


YNIOLD 


^ï 


1 '      ' T 


r  r  r  r  r  r 


Oh  1  cet.te     pierre  est  lour      .       de.. 

<?A,  but  this    stone  is    hea    .        .    vyl.. 


Elle  est  plus  lourde   que 
It     is    more  hea. V y  than 


^^ 


P 


^ 


l^g    -/     ^ 


PP 


pp. 


Un  peu  plus  animé 


!24. 


±: 


wm 


ç: 


7     - 


Elle    est    plus   lour  .  de      que 
//        is        the      hen  .   ri    .    put 


I 


lour    -     de   que  tout  le  men    . 
/;(■(/     .       vy  than  the  whole  earth 


de. 


É 


^^ 


I      I      I 


*      d      d  ^=^ 


-d •- 


^   ^ 


jLTt. 


PP<^ 


-^t—^ 


u 


•?      7      1 


-il-^^ 


LUÂ 


V  V  V 


fr^^ 


f  ^  ^  f  ^ 


-T-^ 


■r 


É 


?= 


tout... 
t/ii/ia;. 


* 


^^fr^ 


*& 


^^-;jj  il  f 


ï^^ 


-/ 


s 


^ï 


I 


^^^^ 


e^eS 


mLi^'iT^^^ 


rr 


x-i  r 


^ 


1» — •■ 


^ 


vH  Mr 


1» — p- 


p — » 


^^    ^    P     P 


Je  vois  ma       bal  _  le  d'or 


en.tre    le      ro  _   cher    et    cet. te    mé.chan.te 
in    àe.tiveen   the       rock  and  this  big naugh.ty     old 


É 


i 


'ir: 


"/ 


ë 


rr  r   r   r  f  r^  V^ 


j_^~j 


»«- 


T 


r   r  r 


^■#i 


r  If  r^^-HP 


p 


pier  - 
ainne , 


^ 


re, 


Et  je      ne  puis  pas    y      at    .   tein 

And  i       ani   not      a  .  hle     to        reach 


dre. 
(Y. 


l^t  rrr  r 


^^ 


=*=^ 


p        dim. 

4= 


^j      n 


>"f 


rr  rrr  f  tr  r  r  îf  r  r  rrrr  r  r  r 


vn 


225 


!■ 


F  F  I  r     F  t  ^ 


Mon        pe.tit         bras       n'est  pas  as.sez  long 
.1/y  lit.  tie  arm  is      not  long  e.  no  ugh, 


^^ 


S 


et    cet  _  te 
and  this  great 


# 


7f^-T 


J  c~^,^^  J  ■^^^; 


^^^ 


rf('w . 


i-i  -  ^y'l  J 


^ 


^-=^-F  F  [^  l'ï  r--P  p;^ 


± 


m 


Tf   f 7f   f 


t 


^ 


^ 


r  r  T  M^^M  'T  F  r 


Y. 


pier  -  re       ne    veut  pas    è  .  tre 
stone   here  will    not    let     a  .  ny 


sou  .  le  -  ve 
bo  .  dij    lift 


e.. 

it. 


'     V       \s^    \> 


r-M=^  F  r_^j 


t* 


« 


î^ 


w 


s 


PF=F 


# 


V     K       £ 


E 


■• — 0-^ — • * 


On  di   -       -    rait       qu'elle         a      des     ra     _     ci.nes  dans  la    ter    _     re... 

It  is  just  as  if       it       were      root.ed     in     theground     here.. 


7  \^^-  ^  ^ 


m 


rJ      0       J       •      J      J     J     J     ■ 


f-* — 0 


m 


pp 


^=z3z 


li    7    7 


à 


■^^— ^ 


À 


à 


4t-4- 


i^±=iit±i 


f  r  "  f 


=r=^ 


=^=^ 


7      7 


^ 


T 


É 


On  eiitmid  an  luin  li.'s  bri.inrnts  d'un  troupean. 
Distant  bUiitiny  nf  sherp  is  hi'ard 


m.g. 


wwu 


tH?im 


w 


;v^ 


.7         V  -y 


~rr- 


226 


YNIOLD 


r   r  r  r  r  ^ 


oh! 
oh! 


nl.g. 


j'en -tends  pleu.rer     les     mou 
/        hfttr     the    werp  .  iiti;      of 
in.  a. 


rwmm 


ii'  g-r  £<  g 


t»TV 


^ 


»l.g. 


Tiens! 
Oh! 


U^j^j' tiTllPl 


i 


^ 


•1^^^^ 


ef[&sf 


f>l>5 


5pr 


SB 


-r     -9 


}'P 


put  pp 


w 


:^ 


£ 


±^ 


:^  .^ 


TV 


Anime 


r  F  n  r  r  I  ^ 


II       n'y  a  plus  de   so    .     leil.. 
There's  nn  sun.nhine a  .  in/  mure. 


rfTfTffrfrf! 


p 


mmrri^ 


Tr 


7     ^ 


r  n  r  n  I  r^ 


^ 


Y. 


r      r      '^      '       '      '  r 

lis    ar.ri-vent  les   pe   _   tits  moutons; 
,4//    the  lit .  tic  sheep, oh'.       Here  thei/  come! 


ils   ar  - 
The  11  are 


'>■  m  m  mm 


mmnij^ 


'mm-miR 


1-3  J 


I 


2.1> 


$ 


'    '    I ■  J  J  i'  i    ■    If    I  [  r       n 


-  n 


vent. 
ill  if. 


II      y     en     a!. 
Oh,  IV /lilt  a      I'll! 


II  y      en     a!.. 

Oh,         uiiiii    II      lut! 


J^ftJJ'jljjj^^; 


Xij^  jT^  Jii  jjj 


^^l^i^^^^ 


pnen     crrsc. 


is; 


TV- 


jcd 


-#- 


m 


r    r  r  r 


jfflJT^.ri]J73 


lis  ont    peur    du         noir. 

Thry'rp    scored  rif      the  dark. 

:i  3  3  3 


■4^}  ••  r]  ^  f]  ■>  f] 


3*^      .?**'       .r*'       J*" 


m 


/J  11/    cresc. 

_• 


'■U^  lUJ  I 


^ 


¥^ 


lis      se       ser   _    rent!  ils     se        ser   _  _     rent! 

How    they're  crowd  .   ins:!  ffow  they're  crowd    .  .    I'fig/ 


lis 
They're 


I  ^iiQ.Q  ^0^^ 


7^pe  '^Fp^^^ 


w 


^ 


n.f' 


g 


-XiU 


U^jLj  cxIj^ 


228 


-I  r 


^3 


r  p  r    r  r  n 


i^ 


f     ^r  ^  \  ^     \>i      J 


II    y      en      a        qui  vou.  draient prendre  à    droi     .     te... 
And  the rr  nrc    sm/if   that  will        kirjj       In  the  riy;ht  -sidi'. 


Ils         von  .  draient 
And        now  thcfi 


à 


^ 


È 


^ 


^ 


m 


te 


î 


i       ^ 


Y. 


^^ 


î=5z 


-*- — ^ 


tous    al-ler  à    droi     .    te.. 
al!      air  p  ush  ingthat        ir<ty  ■ 


Ils    ne  peuvent  pas!. 
But  thfi/oui't  do     that.. 


4  feùirfer^ 


Le    ber . 
yoiv    the 


ïà 


% 


^  .g-— ^ 


^ 


w 


w 


f 


^ 


^ 


^^ 


U'  ^  ^ 


Y. 


ger  leur       jet  _  te     de     la       ter 

shcp     -     herd     pelts  them  with  some  peh 


re., 

bles. 


^'  S 


^ 


^m 


^^=p 


i 


^ fL 


^ 


S' 


Ah  !         ah  ! 

Oh  !  oh  ! 


Ils    vont    pas    .    ser      par      i    -    ci.. 
Xiw     they     are        con  .   i>ig     this    way. 


j'fflJTj^ 


^^ 


^ 


*  *  * 


I 


"  D  •  •  *  • 


^ 


2Si 


i  '    '\  nW 


Je  vais  les  voir  de        près. 
ru    sep   thvtn  ail    clone       to. 


229 


Comme  il    y     en 
What      a     lot   there 


i  MHHHiW 


rniTOin 


tjijij  i  j  i  j  i  4  É^ 


1*? 


jH    »J       ^      ^^ 


^/«   r/////. 


ë 


^^^ 


J     J     J  J  J  |É 


^g 


Y. 


^r 


Main  -  te 
Notv       at 


nant     ils       se   tai.sent    tous.. 
lant     they're  all  kecpjng     .still... 


Ber.ger  ! 
Shepherd  ! 

m.g.\ 


ï 


àé 


^ 


ï 


Y. 


^ 


« # 


pour.quoi      ne  par.lent-ils  plus  ? 

Why    don't    they  talk    a  .  ny    more? 

Le  Borsyor  qu'on  ne  voit  pas 
Thf  Sliiphn'd,  inisffii 


m.g. 


nni 


^ 


P¥rpfT 


^^ 


'■^  f  ^'F  r  p  f 


an 


-U 


^^ 


Par  .  ce 

Why      be 


frrrrr 


23  o 


~J — ' 


Où     vont 
Where    i^o 


'}■■  r   r   r   r 


?=s= 


que        ce     nest     pas 
.  c II use  they      nre      not 


le        che  .  min  de'  i'é   .    ta   _         -    ble... 
on       their    way   to     the       s  ta    .  .     hlr. 


^^ 


f  f  r  f  r  f 


wm 


ff f f ff 


pp 


m 


^m 


ïs^ 


ê 


!■       ^       7 


m 


'P=T 


ils? 
they? 


Bei'-ger? 
•■'hrpherd  ? 


ber 
Shep 


4-  J  i  J  i  J  ^^ 


^m 


ger/ 
herd? 


ou     vont 
Vi'hrre    so 


Ï 


Ï 


*=S 


r  f  r  IT  I" 


r  r  r  r  r  r 


-o- 


E 


^^ 


i 


f^ 


^^ 


* 


^ 


?=^ 


Y. 


r  r  r  r 


ÎÎ 


ils? 


il       ne  m'entend    plus.  Ils 

Oh,     rinw   he  can't     hear.  They've 

En   allant  se   perdant 


=r=^ 


Y I     h    h    h    K 

» —      » — V • — w^ 


Y. 


ï 


»  * 


-r — * 

Ils       ne  font  plus  de  bruit.. 
They're  makiniî   no    more  iwise. 


sont      de'  -  jà      trop  loin.. 

gone    too   far      a       -       way... 


é 


ihoi 


"^fWnrf 


^ 


'''''T^^H! 


WfWf 


m 


't^f^^ 


i      i 


^ 


pp. 


îic 


^ 


r 


r 


23l 


I -/ '  Unpen  retonn 

.       J       I   J       J       J       J       I   J     J     J      J       J    5  '  -      ^^ 


Ce         n'est   pas      le       che    _    min     de    l'e'  _  ta  -  ble.. 
They         were    not      on      their        irnu     to     the     stu  .  ble.. 


^ 


Où    vont-ils    dor . 
Then  where  will  they 


# 


!"■  Monv*  (au 


imc 


é 


T. 


^ 


.  mir    cet _ te    nuit?.. 
sleep  for    the    night? 


* 


'}'^_  |i,f',^= 


Oh! 
Oh! 


oh!  il    fait  trop 

oh  I  It     is     sn 


=ËZ 


sf^PP 


sf:=^  PP 


m 


■^ 


m 


^ 


tP 


:^= 


ki:  :i: 


É 


i         J^  J'-   i'  i'   J'     i' 


:* 


noir.. 
dark. 


7    r 
Jevais  di.re  queLque     chose  a    quelqu'un. 

I  shall  tell        someone     something  of    this. 


W-.^^-.C'^.^t:  Il7Î;i-7^;7l;   ^h-.^  \: 


II  sort 
He  goes  out 


PP     711.  d.  -^      3 

-~ J      U         J 


u  g  J 


U  g    i    i    i   lJ 


^ 


'p    !'••-      -r 


:?        ^:i: 


ff 


23: 


^ 


-^_^J_u_i. 


^ 


[,;*:  V 


J  i  J 


i  ii  ii  J 


i:     r 


wft 


1    ti    lJ- 


r 


W: 


A^  Tr 

V  /^      PKLLKAS 


t's  modc're  (la  m  -m  du  iiiniiv' préci'di'iit 


fl  t  ii  ^J   J 


*      * 


C'est  le.  dernier  soir...         le    der.nier       soir... 
T/lis    is  niirldst  iii>r)it...  'tis  thr    lust        nisht... 


II        faut  que  tout  fi.nis  .   se... 
And       nil  1/iu.st  now  hr  en   -    ded... 


\'    J:  J'     i'     i-  J)  J)     J 


^^è^ 


i      K 


J  J'  J  ^ 


^ 


^# — # 


J'ai  jou  -  é  comme  un  en.fant 
7're  bftn  phniin<i      like  a    child 


au   -   tourd'une    cho.sequeje     ne  soupçonnais  pas. 
a    .    roinid  a  thins:  ivhnse  ex.is.tencr  I   did  not  suspect. 


É 


Animez  un  peu 


233 


Y      Y      r     K     ^   =r 


5ZI 


^ 


P       f     f 


iF=r 


"1 — ^    ^ 

Jai     jou_  e  ,  en 

/      hin'P pUnjed    ami 


rêve,  au  tour  des        piè .  ges  de    la   des.ti-né    . 

with   nil   the      siuirrs  of     r/rs.ti.  ny     around 


.    e  .. 
me  . 


Retenu 


T^       '      .y       ' 


^A\  j'^  }^  )'.  j,  J)  j^  }M. 


à 


,    Animé 


i 


r  «r  r  ir  J' 


ï 


^ 


^ 


?  .   . 

Je     vais     fuir      en  crLant       de 
/     //y       no  IV      ivith  a    cry       of 


Qui  est-ce  qui  m'a    ré.veil.lé  tout  à  coup? 
What  in   it  that's  noiv  ivdkfd  me  up  all  ut  once? 


u. 


^^ 


i 


PS 


^ jg--,  ^ 


/expressif 


.^T  ?f  f 


^ 


É 


=1 


4 


fiL:'L  .[  Mliiilil'T  r  M 


p. 


joie      et       de  douleur    comme     un     a     _    veu .  gle  qui  fui.rait  l'in.cen.die    de    sa   maison. 
joy      and       of  dismay        as       though  a  blindmanshouldtakeflight front  his  divellingburntdnn-n  — 


^'"r  uj  m 


Retenu 


4       ^   ,^1     >     >    >    }    }•    ]i   l|i  J^  -  -  ( 


Serrez 


^^ 


td=3t 


T=T 


Je  vais  lui  di.re  que  je  vais  fuir... 
And  I   shall  tell   her  I'm  going  to  fly. 


Il   est  tard; 
It     is    late  : 


234 


# 


^^ 


AssL'z  animé 


^ 


^^ 


If         ff 


:^ 


fe 


^ 


^^ 


F 


t 


El  _  le    ne  vient  pas. . 
Sim   sill' dors   lint    ciiiiir  . 


e       fe  .   rais  mieux  de    m'en      al 
If     would     III'       Itpt  .   fer  .if         I 


♦ 


cédez  un  peu 


* 


ans   la     re.voi 


)'•  ji  J"  i'  ii  il  J'i  ^ 


f. 


.1er 

ivrnt, 


sans   la     re.voir. 
i7«^/    sft""  //?/■    «0^.. 


Il  faut  que  je    la    rejgar_de 
/  slurl!   Iiiive  to   take  a  good  long  ■ 


M 


^J 


EUS 


-^  i   '?t^|ji^ 


/ 


fit 


•il  ^^-^ 


!s= 


.j--,"r 


bien     cette  fois-ci ...  Il      v    a     des       cho .  ses    que  je    ne  me   ra 


I 1 

3 


#=ff 


on    di 


^ 


Dien     cette  fois-ci 
look     at  her  thin  time 


Il      y    a     des       cho  .  ses    que  je    ne  me   rap. pel.  le  plus...  on    di  _ 
There  are  certain     things  a  .  bout  her  I've  al .  rea .dy    for- got.     One  would 


I 


l^^n  y  M^tf 


nm  i  - 


î 


'^^ 


m 


m=^ 


^-^ 


>£T 


I 


^^ 


ff  * 


fJHf  ^  ^  ^  f  ilTI  T        p- 


? 


.rait  par    mo.ments  qu'il   y      a  cent  ans  que  je     ne    l'ai  plus     vu 
think  that    at      times       it    had  been    a     hundred  years  since  I    had      seen 


e  .. 
her 


235 


Retenu 


^~r^ 


Modéré 


ij    iM  1  I  I  1]  I 


-* — 

son      re 


7    j>   j-    j'    1 


Et   je  n'ai  pais    en-Cor  regar  _    dé 

And  iie.ver  hereto.fore  have  I      gazed      on       hrr 


gard ... 

f!:((ze  . 


Il   ne  me 
Tlifre'n  itot/iiiig 


En  animant    peu   a     peu 

' — r^     ' — F 


p. 


^^ 


>-  j' j' j' j'  ^5 


-^^^^i^:^ 


res  _   te      rien    si    je    m'en  vais   ain.si.. 


Et      tous  ces  sou.ve-nirs 
My       me.  1)10. ri  es   of    her.. 


'  ~3         '  ' 


-^         r 


j  J'  j.  j>  j' i  j.  >  J  I  >— ;^  i  vi  y  i  i'  y  ^ 


s'- 


c'est     com.me     si    j'em.  por_tais     un  peu  d'eau    dans  un 
Tak .  ing    a      few  drops    of     wa  .    ter     a  .    n-ay        in      a 


sac  de   mous  .  se  .  li    .    ne  . 
wal.  let    made    of  cam  .    bric . 


Animé 


p.  \ihl    - 


-^       r 


1      '        ^"TT     ' 


^ 


^-^  .r^  Mr^M  M.  M   .F  F  F    F  ^ 


Il  faut  que  je     la        voie    u  .  ne     der.niè.re  fois     jusqu'au  fond   de  son 
7    must  let    my.  self        look  for  thin    last   on.   ly      time    to     the  depths  of  her 


236 


p. 


♦ 


Entre  Mélisande. 
Entfr  Mflisandf . 
C\ 


f  •  r  P  •  f  M  F  1'  iM  f  -^-^^ 


coeur. 

)iriirt . . . 


II     faut    que    je      lui    di  _  se       tout    ce     que    je     n'ai    pas     dit. 

/      kiww  tlnit    I      must  tril   her      all    that     I       ne  -  i^er   have    told .  J^^-' 


MKLISANDE 


*  .Mr.ljiO^-V.N  LIE. 


Serrez 


Ï 


Retenu 


g 


ï 


S 


♦ 


Pel.  lé.  as  ! 

Pel  .  le .  as  ! 


^^ 


Ni 


Oui 

Yes  ■ 


^     ^ 


m 


Mé.li.sande!       Est-ce    toi, 
Me.  li.saiule  !        h     it    you, 


0        0 

Me. Ii.san.de? 
Me .  Il .  snn.de  ? 


W 


^ 


Viens  i 
Come  in 


± 


J 


^^ 


P     di//iJ  molto 


^ 


Modéré 


fe 


^ 


^?=T 


^ 


ifc 


Ë 


S 


\>    y  ^ 


^ 


^^ 


^ 


é      é       é    ^ 


-Cl, 

here, 


M 


ne    res  .  te         pas     au  bord    du  claîr^de    lu     _     ne, 
do    not     stay       nut     there  in       the  rim      of  moon  .    light, 


vp    musteneusenient 


S 


y 


M 


1 


^^ 


^ 


4=lfe 


rt 


inz: 


T 


! 
-J 


"^ 


É 


^ 


^^ 


r. 


^^^ 


-f — : 

Qe  c 


('     r    I'     >^ 


nous  a    -    vons      tant       de        eho  .  ses       à       nous      di 

ive  have       so  ma    .     ny       thinss     to        tell     each        o 


Viens         i     .     ci, 
Cnnie  in  liere , 


à 


re  .. 
ther. 


^ 


PP 


^^^ 


f 


23^ 


^ 


MKLISANDE 


* 


É 


#N^^ 


Lais-sez-moi    dans     la       clar.te... 
Lef     me   stay     here     in         the     light. 


^ 


#^^ 


^^ 


sf=F^ 


Ï 


5 


Viens 
Come 


m        m 


i    _     ci  dans  l'om_  bre   du      til.leul. 

//(        here  with- in       this    iin-i/en's  .shaile 


On         pour 
There         we 


^ 


i 


^ 


^.    S     ^ 


1 


^=s 


^^ 


p. 


F=^ 


±z 


5^3N5 


1^ 


m      m 


P=Ç 


* — * 

i  .  ci,     nous  n'avons  rien  à  craindre. 
in    here,   've'll    be   per.fectly  safe   here. 


.rait  nous  voir      des    fe-  né.tres  de  la  tour.   Viens  i    .     ci; 
might  be  seen    from  the   windows  of  the  tower.  Come  in        here; 


,A-'-<-    -fU-^i_     ,.wC^.îv>--<,    "ti-.     ^Xt^\^ 


% 


^ 


PP 


J    T'i  ^ 


IS^TTj 


É 


MELISANDE 


Vw-^ 


Je  veux       qu'on  me  voie 
Let  them  see     me,  then. 


à 


i* 


^ 


:^ 


r  r  -r--f-^g 


^^^ 


^ 


T 


^    ^'    K   ^ 


Prends  gar.de  ,•         on  pourrait  nous  voir  ! 
Be    care-ful;  suj.i-j)ose  we  were  seen  ! 


Qu'as-tu  done  ? 
mat  is   it  ? 


Tu     as 
Did    you 


238 


È 


i       'r 


s 


^ 


l    h     N  ll'f 


T* — ^ 

vo  .   tre    frs  .  re     dor . 
irit//    i/ii(/r    hro-ther    a    . 


Oui, 


j  j^'  j'  ^^  J-  J''  J  ^'  ;  ^ 


^ 


f=f 


p. 


pu     sor.  tir   sans  qu'on  s'en  soit     a. per.  çu  ? 
ciiine    II  -    iriiy  with,  nut      tlu-irjind  -  iin::  it      nut'. 


S 


±i 


^m 


T  T     r  r 


r     'f 


T 


^^ 


M. 


P. 


.  mait . . . 
.  aletp . .  ■ 


^^ 


-V- 


^^ 


^^ 


ff  r  ff  ? 


ê 


^ 


*  z* 


^ 


/  k  7  ''    r 

II  est  tard,-     dans  une   heure  on  fer.  me.ra  les  por.tes  . 
//     i.s    latc;        ill      an     hoi/r  tfify  irill    har  i/p  tJie  tns.  tlf . 


t 


E 


II    faut  prendre  gar  _  de . 
We  ought  to   he   care  -  ful . 


^ 


Tm 


8*    r 


T» — r 


7       BS 


7^'"/ 


n  ;^  ^  j^  7  ^ 


^ 


^^^  ^ 


^ 


;"i  V  JIJ. 


^ 


f.  \>-- 


à 


Animez  un  peu 


i 


^ 


t^ — k 


M. 


^ 


^      ^ 


Vo-tre  frère 

'Tirtis  be.cause , 


a.vait  un    mau.vais 
your  hrn.ther    had      a 


i— ?      r=^J-  jV  J  '  liJ^j^-^iH-f — i=^ 


3E 


Pdurquni  e.s-tu    venue    si        tard? 
U7/y  »v/.-.'    it  that  ifiHi  vaine  so        late? 


239 


Plus  anime 


^3 


ïf-fr 


\  \  \  ^  \^ !».■  f  rn '^  f 


.  re  _  ve  . 
/(/>///  mare . 


Et  puis  ma     ro  .  be   s'ebt    ac-cro.  chée    aux  cloua  de    la    por  _   te. 
Tlini  fno   my    dr/'ss  hi     so/nr    nvii/  icrif    caught  /m        one     of  the   duor.  studs. 


^~~,        ' 


M  F  F  M  I  r      11^  ^  ^  ^  F  M' J-  ^^  J     ) 


M. 


Voyez,    elle   est  dé.chi   .   re'e 
Look  here,  you  see    it      is         torn 


J'ai  per.  du  tout  ce  temps  et  j'ai    cou.ru 
So      I     lost  all  that  time  and  had    to    run 


I 


PELLEAS 


É 


à 


Ma 
My 


m  •        m 


f^^ 


y       i 


p^ 


cresc  . 


^^^^f 


m-^^ 


^ 


l^n  peu  retenu 


|r  ^  )i  ji  ||>-yfe^=:^;h-H -ji    J-,   ji  ^F^J'  ji  i:  Ji' 


p. 


pau  _  vre    Mé  .  li  .  san    .    de  ! . . 
poor  dear     Me  -    li  .  san    .     de  I . . 


J'au  .  rais    près  .que   peur 
I'm  al  .    most     a  .  /raid 


de     te       tou 
to    touch     you 


240 


il  Tempo  (Animé  ) 


^^ 


i^^ 


é 


y       *-       ^■       [       I 


-*:J'   ti' 


±2^ 


fher. 


'Tu        es       en  .   core    hors    d'ha.lei     . 
>V,s ,     i/ii,/      iirr    yliU       mit       (if    Itrt'dth. 


ne       comme    un        oi  .  seau      pour,  chas 
just       h'kf       (I       punr       ilri  _     reii 


#?i 


^ 


Plus  anime 


'itf  {^ 


R==^ 


^^ 


^      '-       ^'     ^      ^' 
C'est  pour  moi  que  tu    fais  tout  ce  .     _    la?.. 

'Tis    for     me  that  ymi  did  all    of  this  ? 


-  se  . , , 
bird  . 


J'en  .  tends 
/  Clin 


r:.:jJ 


■•{    f    * 


?=^ 


^ 


^*=F 


i^^ 


"iff: 


'>-  i[g^  ^  [g^  Lgf  ^J  '^f 


-•-i — i»- 


È 


•  r  * 


^ 


7 


i  i'  i'  ^  J-  ^ 


r     r   i;^ 


:5:i= 


bat.tre  ton  cœur  com_me 


hear  yourheart  beat  just    as 


si         c'e  -  tait      le      mien . 
fho'  it       were     my        otrn  . . 


Viens 
Cniiie    to 


1     - 


É 


MKLISANDE 


P¥ 


—-  '   y'- 

Pour-       -   quoi    ri-  ez-vous  ï 
But  ivln/     d''      i^nii  siiiiie  ? 


* 


P. 


Ï 


_ci . . . 

we  . . . 


plus 

Co  Die 


près      de      moi. 
near  -   er       aie  . 


Je 
/ 
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^ 


ne       ris     pas; 
did      nut     smile, 


ou 

or 


bien 


je 
/ 


y  ,    y 

ris       de 
smiled    for 


m 


LJr 


1-^    ^»f      ^fg 


Sti 


joie 

y    A'    -Ji 


sans     le        sa 


U 


-Z2. 


jii.ii  cresf 


t^i^tL=A'^i-  Jni^ 


.n  ij^J-j.^J^ 


U  i^i"  r^f 


^iJf^T!^^'  ,'^^^ 


fr 


Retenu 


<1rT"gf 


=ff=^ 


^ 


^ 


^ 


=F 


_voir... 
.  iviire . 


Il  y        au  _  rait    plu  . 

There's      much   more     rea  -  son, 


tôt      de     quoi  pleu.rer.. 
it     would  seem,      to    weep 


$ 


f  ^"r    ? 


ji 


xfc 


é        aJ 


«-t 


/ 


1^^= 


E==i4 


r^rT^fr^r 


Pf^ 


m 


i,- 


à 


Modéré       '0^' 
MKLISAXDE 


'i  t-w 


.  a>i  >i  ji  il  J'  J^  ^  ;  p  p  i  ^^  it^^    J-'  i-  J 


'I     * 


Nous   som.mes  ve.nus     i  .   ci      il    y      a    bien    longtemps... 
We      came  here   one  day    hut   that   was  a     long  time     a  .    go , 


É 


Je     me     rap  _ 

/      well     re    . 


^ 


m 


Ï 


1^ 


m.  d.  I 


^^ 


^ 


^ 


èc 


h  i     i 


M. 


pel.  le ... 
member. 


PELLEAS 


-i         r 


^^ 


^7~^        ^^ 


j-^  j'  ''  l^  j--  ;i?J-  ^^ 


ï 


7   [^   h    N 


ï 


il    y       a      de    longs  mois. 
that  was  long  months  a  -  go. 


^ 


m. 
Tes, 


^s 


A-lors,    je    ne   savais  pas.. 
But  then     I     did  not  yet  know. 


Ï 


É 


PP 


^ 


PP 


^^ 


^^ 


i^ 


S 


^^ 


i 


^ 
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Plus  modéré 


F. 


i'  ;-  I.J'  i'  ^^  i 


quoi        je     t'ai  de-,  man.  dé      de    ve.nir  ce  soir? 
why         I      hacf  wan.  ted    you      in  come  here  to  .night  ?^ 


^ 


MKLISANDE 


^^ 


Serrez 


^ 


Non 


* 


viri'J'  J'  ^'  M'r     r    ^F  F  ^ 


p. 


"^S 


est       peut 


'fis 


per 


è  _  tre     la    der.niè  _  re 
haps   the    aurz-tg     time  that 


fois       que        je    te   vois  . 
me         shall        e  .  ver  meet . 


M. 


P. 


F     M  F   F^ 


au  Moiiv* 

-=K ^ 


Ï 


Pour 
What 


quoi 
makes 


dis 
you 


^^m 


II  faut     que    je     m'en      ail 

/  see         I     must    for         e 


le  pour        tou  _   jours  ! 

rer  go  a     .       way  ! 
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M. 


i-i      J'-     J'     j-    P 


^ 


tu 


t 


tou  -  jours    que     tu        t  en    vas  ? 
ir(ii/t<      say  yuii^re  going     a   -     wai/  ? 


^^ 


^ 


^F 


5 


^ 


ï 


*       ■ 


Je     dois     te     di    _     re 
And    muât     I      tdl       you 


ce         que        tu      sais     de' 
what      you      knoiv       re  -    ry 


ê 


Animez  peu    à      peu 


^ 


É 


Mais 
/ 


« 


l        J^     J^    i     j^      M 


^ 


^^ 


¥=g 


■#^ # 


-jà! 


Tu     ne     sais         pas        ce    que  je  vais     te     di 
Do      you      not  know      what  I     am  going    to     tell 


re? 

you  ? 


^ta 


^^ 


W^— ^ 


non,   mais  non; 
don't,       I   don't; 


je    ne   sais       rien. 
/     do     not       know . 


r  n  I  M  Pi  M  F  F 


p. 


Tu       ne  sais     j)as  pourquoi  il   faut  que   je     m'é 
You      do    not      know  the    rea.son  why    I      have    to 
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Librement 


É 


à  voix  basse. 
in  a  /.'U'  voire 

I : 1 


k.      k. 


Je  t'aime  aus. 
/    !ove    you 


à 


Il  l'embrasse  brusquement. 
He  kissis  hi  r  smldr  nly  . 


^ 


»ff        n 


r  r  r 


^  r  '   . 


^ 


^ 


=fc=t=t 


^  t  ,' 


.loi    _     gne...    Tu      ne     sais       pas  que  c'est  parce  que. 
Itdvt'       yoit  ?       Tou     do      not      È noir  that  it     is    because. 


Je  t'ai- me . 
/    love  you 


à 


^^^fi         ^t    't^^^ 


^ 


iiidlto    cresc 


É 


•  '-*:  —  -^ 


I 


■P  '    T 


ï 


ï 


^ 


"5^ 


É 


En  retenant 


M. 


-SI  . 
too . 


é^ 


^ 


^^^ 


)  j  j,  ; 


It 


^ 


P. 


1   *      m 


-0^ — * 


^^^ 


§i 


Oh!  qu'as-tu  dit,     Me'.li.sau-  de!., 
What   have  you  said,    Me.  li  .san  .  de!-. 


Je    ne    l'ai  presque  pas    en.ten.dul. 
For   I  could  hard,  ly   hear  what  you    said. 


H^ 


^ 


Plus 

It' Tit 

(0 

It.  in          r-  .J  ^           1        ,       1       i ^ 1 

'  -^  *    ^  ■!  .   ^    '    ^    i    k    ) 

'J 

<      V      V,       '           1           ■         [■    ■    s         r 

L          k            >.        V          L 

V. 

40--  ■—   ■        .     i;     i'.     1     ;■     ,', 

J'       '■      1      J       ,    *«J                J 

1  '    -P' — 'r  »    0    s  ^* 0    •  d — •- — 

s<yy 

ê    é     ë  m    é^ 

On  a   brLsé  la 
We  have  broÈeu  the 

1  *   •  •   w  ^  ;^  ^ 1 

glace  a_vec  des  ftrs  rougis!.. 
ice  with  our  i-  ro/i.':  red  hot .'. . 

0    é    0 ^ ' ' 

Tu  dis  ce. la  d'une  voix  qui  vient  du  bout  du 
And  you  say  that  in  a  voice  that  comes  from  the  world's 

i 

-?-% '^ 

-4— 

piùpp 

vj 

/ 

'À 

d                    =j 

1      "^                                      .^    =:^ 

-TT 
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.M 


ï 


^^5 


^"T"' 


Serrez 


^^ 


^ 


i 


^Eî 


5zi±: 


* 


« — # 


:±z 


é     0 


—» * m — *- 

Tu     m'ai- mes?      tu  m'ai.mes  aussi?.. 
You     Uive    me?      Aiid   you  too  love  me? 


mon  -de!..  Je    ne    t'ai       pres.que  pas  en-ten_due. 

end And   I      was      hard-Iy     a  .  hle  ta  hear- 


PP 


pia  PP 


M 


^ 


* 


r^ 


* 


MELISANDE 


m\ 


Très  retenu 


3' 


g 


F    ^    ^^'  jjJ 


^ 


De.  puis      tou-jours. 
/       al  .  ways   have. 


De  _  puis     que      je        t'ai 
Since     the     first     time      we 


y-^  i'   J'  II 


-^ 
£ 


Ï 


De  _  puis    quand    m'ai  _  mes  -   tu  ? 
You     have     loved      me      since    when  ? 


¥ 


^ 


V         t 


L-i^ 


m 


p 


^ 


fy    ^     Modéré 


24-6 


-sé    sur    la   mer     au  prin.  temps  !■ 
0  .  ver  the    sea       in    the     up  ring! 


Je  ne    l'ai  jamais  en.tendue  jusqu'ici.         On    di. 
/    he-lievel    ne.rerhuveheardit  till  now.     'Tis    as 


p. 


^ 


qu'il  a  plu 

it  had       rained 


mon     cœur  ! . 


i    i    é 


± 


l^W^i    J   J  J  J' J' J 


I 1 

3 


^m 


i  t  ? 


:^ 


^ 


dis  ce.la  si  franche    .     ment  !; 
this  you  say  so  sim-ply  too  I 


Comme  un         an  .    ge  qu'on  inter,  ro  _        .    ge... 
Like   an  an  -  gel   ansiver.ingques  .     .    fions. 


i 


^r^r  ^  M^ 


é 


Animez 


!^  Jî  j^'  JO-  J  ^ 


k       V         I.        k >r- 


b^'JT    r 


p r — p — 4J_jj u^ 


-• — *- 


Pourquoi  m'ai-merais-tu  ?  Mai  s  pourquoi  m'aimes-tu  ? 
But  irhy  should  youlca-ejue?    And  a-hy  do     you  love  me? 


♦^*- 


Je  nepuispas  le  croi-re,     Mélisan.de. 
I  can  scarcely   Ije.lieveit,       Melisan.de 
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l^hji       |,J>         i'  J  i^      j'        i'       J: 


-\  r 


s^^ 


F    M    F 


Tu       ne      me     trom .  pes 
You'd    not      fry       to       de  . 


Est 
Is 


ce       vrai 
(Y  true , 


ce      que      tu      dis? 
what    you      hure    said  ? 


4%J-hD-^ 


n 


G- 


P 


^W^, 


crcac  . 


M-J  "-^^  ^P 


f 


^ 


'  ^^  ' 


r  r  r  M  F  1'^'  ^'  ^'  ^'  ^  ^ 


fe 


m 


pas?  Tu        ne      mens    pas      un      peu,    pour  me    fai  .  re     sou .  ri    .    re?.. 

.ceive?  You're      not        ly  .    ing       to        me,        just  to  cheer    me       a       lit   -     tie? 


au  Mouv*  (Animé  ) 


MELISANDE 


^^^^ 


'       ..        ' 


^ 


F  r  F  Fj 


^l=T 


Non,  je     ne  mens  jamais  J      je   ne  mens  qu'à  ton      frè.re... 

No,  I      ne.ver should  lie,-       tho'   I     lie     to  your      hro.ther.. 


h   J^^      i^   j^   i^    J      ^ 


Ï 


P. 


^ 


^      m 


Oh!       comme    tu  dis  ce_  la.'..         Ta 
Oil/      hut  the   way  you  say  that  t  Your 


f 
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Un  peu  retenu 


fr 


^ 


^ 


E 


K,       K 


k.      t. 


ë'     I 


^     < 


■t^ 


Elle    est  plus      fraîche      et    plus  franche  que  Peau  !.. 
It       IS      ûs        fresh  and     as  free    as     a    spring  ! 

3  3  ,7 


voix  ! 
viiice. 


VOIX  , 


ta 
your    voice  .' 

3 


à 


an  Mouv*  (Modi'rt 


ï 


=r*= 


On 

If 


di 

fal/s 


rait 
i/p 


de 

on 


l'eau 
my 


^J^-%.  ., 


T    f    •    f    f    f    *    f'  f^ 


-• — p — » — p- 


rn^ 


i 


più  p 


S 


w 


t 


f 


s 


s 


iï 


pu 
h'ps 


re  sur     mes     le 

//^p  ^i/r  -  est       wa 


vres  . 
ter  . 


à 


'^r=f^ 


On 

It 


di   . 


Y'rf'\'A 


m=^ 


f^=p=^ 


^ 


:*^ 


/""i> 
=^^== 


r- 


i^j^ 


i 


£ 


^ 
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É 


Un   jieii  retenu 


ff=f= 


moi     tes     mains 
wc     i^""/"  hands. 


Don 


ne 


moi, 


don  -  ne 
fiive    to 


Oh! 

Oh. 


au  Mouv' 


fr    il     >     il  J'  ^ 


ï 


p. 


:^ 


-• — * 


tes   mains  sont   pe.ti  .    tes  I 
your  hands  are     so  lit  -    tic. 


Je 

Oh! 


ne 
/ 


sa 
did 


vais 
not 


^  !■    i   J' 


fc 


K       K 


i-  J    J'   i 


p. 


pas 

Enow 


que     tu       é  _   tais     si       bel       _       le!. 
you    were     so        ve  .    ry       love      .        ly  . 


Je      n'a  _  vais    ja  _  mais    rien 
/       had      ne  .   ver     see?i      so 


♦ 


^m 


^ 


^^ 


ç= 


I      é 


é'      é 


vu  d'aus-si    beau  a  _  vant        toi 

love.ly       a      thing  be  .   fore  you 


J'ë 
/ 


tais     in  . 
could     not 


25o 


* 


Animez    peu    à   peu 


'      7>     ' 


J      J  M    i'    J  II     j'      J^^ 


^ 


.quiet,  je      cher.chais     par.  tout  dans  la    maison.. 

/v.sY,  ev'  .    ri/,    ivhi  ri'     I      suught  thro'  ail    the  house. 


Je      cher.chais 
Ev'  -   ry .  where 


pai- 
/ 


^ 


:>        ' 


' — :? — ' 


^^ 


F    r    r    p    r    p^^ 


-tout 
sought 


dans    la   cam.pa  .  gne, 
through  ail  the    cuun-try. 


et      je       ne      trou.vais    pas    la  beauté'.. 
but      ne  .    ver       a    .    ny      heau.ty  could  fi )i(l . 


P. 


É 


tà 


Très     animé 


^ 


*       * 


FI  '  r  r 

'ois    pas  qu'il     y 


:?=^ 


<l        1 


.vee  . 

you ., 


Je      l'ai    trou 

T'U/nd    it       III 


vee 
you. 


je     ne  crois    pas  qu'il    y       ait     sur     la 
/    don't    he  .  lieve  there  is       in       all     the 


A4A-A 


m 


a 


É-^^ÉfJ 


f 


.>:a.ii.       g 


f  [expressif    et     i  sou  tenu 

ij 


/ 


-é^ 


é 


WiTT, 


r 


r 
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Retenu 


lé^ 


MKLISAXDE 


^^ 


^ 


CVst 
At 


que      je       te       re 
you      I      have  been 


lh\  I     J  3:  il  }  ji  ji  il  :J       <       1^ 


i 


*: 


i#^ 


Je      ne     t'en. tends  plus   res  -  pi  _  rer. 
/      canf    hear   you  breathe  a    .   ny     more. 


i  >  ^ 


1 


as 


^ 


a^ 


p 


^ 


Sans   lenteur 


^ 


g" 


v^' 


/   -3 


s 


M. 


gar 
look 


I 


TOT-^ 


de... 


uiA 


J'  ;'  J'  ^j>  j^  ii'4  j^  J-'  I] 


^ 


^    ji  1.  il 


^^ 


Pourquoi   me     re  _  gar.des  -  tu       si 
Why    do     you  look    at     me      in       so 


gra  _  ve  .ment? 
sad      a       way? 
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Retrouver  peu  k  peu  le  mouvt  auimé 


^ 


3  I 


'.       k.      K 


1 


1 3  ' 


â 


^ 


;      7     y     ^'     K  L 


^ 


••- — •- 


Nûussom.mes    dé_  jà  dans  l'om 
The  shadows  reach  us    al  .  rea 


bre.  Il        fait  trop  noir  sous  cet  ar  .  bre. 

dy.  It's      grown  too  dark neath  the  trees    here. 


^ 


\^ 


^àA  y      ^ 


.^ 


b^ 


m 


-e 


iM 


m 


m 


Ik 


i 


i'^ 


N^#^^^F=ff 


PP 


g 


^^ 


^ 


TT 


ITT. 


T 


-r 


i 


fcï 


m 


-V 


É 


'ËË 


nt^ 


^ 


VienS; 
CoMie. 


dans         la  lu    .    miè 

rowe      where         'tis  light 


re. 


:S3 


i 


f 


^^ 


È 


y    y    > 


1 z 1 


•    0 


i 


il    nous    res  .  te       si  peu  de  temps. 
there     is       left      us        so    lit. tie  time... 


viensj 
come; 


/      .  ^    ^^    „  r-^^     ^^     ^^   '"":._ 


^^^^^^^^^^M 


^ 


¥ 


Plus  lent 


MELISANDE 


')ij       ^    ^   7  J',  j-'  i'  I  '  ^    ^  i,j    ;  J'  i'  i 


^ 


Non, 

^0, 


non, 

no, 


res. tons    i 
stay  R-here  we 


ci... 
are... 


Je   suis  plus  près  de 
I'm      near,  er    to   you 


\    -•  i    tji^^ 


fJ--    J      j     i-^^ 


P 


piu  p 


ijuL^r  r  f  fej 


^E^ 


f 


f 


au  Mouvt  (Anime') 


'1  h   I    / 


M, 


■=♦ 


# 


toi  dans  I'obs.cu.ri  _té... 
7;oir    ^f/-«'  where    it     is  dark.. 

PELLEAS 


li— *'        J-jgL 


EÈE^È 


Où     sont    tes         yeux; 
\Miere  are    your  eyes? 


Tu     ne  vas 

You  would       not 
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p. 


-^f-^-^ 


s 


:* 


=^=^ 


^ 


U         !,' 


r-r— y 


^^ — ^ 

Tu     ne    son.ges    pas     k    moi 
!'(/;/    have  not      a  tkoyght for  me 


pas  me  fuir? 
run    a.ivay? 


en     ce    mo  . 
not     e  -  ven 


MELISANDE 


3 


A L 


Plus  lent 


-L- 


k       k 


.•      »     ^: 


-• — •- 


^ 


=F 


m      * 


f       f 
Je         te   voy.ais   ail. leurs. 

/  saw  you  somewhere  else... 


Mais  si, 
/  have: 


je    ne  son.ge  qu'à  toi... 
/    had   no    o.therthought.. 


-t      \        \       \       \       S 


■=^=t^ 


Ï 


i  i 


-r — »- 


"F" 


ment... 
h  0  w . 


Tu    re.gar.dais  ail    _   leurs.. 
Your  eyes  were  somewhere    else... 


à 


Serrez 


Plus  lent 


Ï 


4   '   r 


M. 


je   suis  heu. 
I'm    ve  .  ry 


Sij,     si^ 
Yes,  yes, 


±: 


Si.l-l' 


S    \    ^  j;  I  ;.  ji;^ 


K      ^      k 


>.     .     .'  f- 


m 


-m — •- 


Tu       es       dis.trai  .  te...    Qu'as-tu  donc?  Tu  ne  me  semblés  pas  htu.reuse.. 
Your  thoughts  are  wand 'ring.     Why  is  that?     I    do  not  think  you  can  be     happy. 


_  reu    _      se, 
hap    .     py 


\ 


t 


mais . 
but  _ 


i        b^r 


A   J    ^-=^ 


^^ 


^  7    ^         ^ 


7    /         / 


expressif 
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255 

Même  mouvt  (sombre  et  inquiet) 


')    fcJ     J     'I        I 


je      suis    tris     _      te... 
/        am       sad  too... 


E^ 


jj        J,î      ^tlJ-^ 


^^ 


PP 


*/ 


N.is-    hX-Jj 


8'"^  bassa . 


M. 


<:^ 


♦ 


PELLEAS 


P^ 


5       ^ 


Peu  à  peu  animé 

^    ^J       ^  ^   tf    i'   i'    i'    J' 


Oui;  OR      a   fer.me'    les 

Yes,  Th ey've  shut  the  doors  I 


^ 


3^£ 


^^  ;  j^  L^ 


Quel  est  ce  bruit? 
What  is  that  noise? 


Serrez 


m 


^  ^  hi  ^1' 


i'^-^ 


o 


^ 


On    ferme  les  por.tes!... 
They're  closing  the  doors  I... 


zK 


l'y    / 


E^ 


/: 


^ 


mgjJTi 


n — r^ 


"5       ?      7 


'^  _g0vm  :g. 


\j]rr\ 


3^ 


^  ^  hJ*  .^r. 


^ 


^3 


^Tr    r    r 


itt*! 


* 


ft 


M. 


ï^ 


por    -   tes... 
heard    them. 


»r     »     ii  ji  i  -1  »i  J 


i 


r-r— F'-Tf 


p 


♦J — ^ 


Nous       ne        pouvons  plus      ren     -      trer? 
And       now        we   can. not        get  in! 


En..tends-tu    les  verrous? 
Rear  the  sound   of  the  locks/ 


f 
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É 


t  f- 


-^•-4^ 


Aow 


cou 
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te! 
/e/i  I 


~r — ^ 

E  _  cou 

Xoiv    lis 
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*/ 


te... 
ten  ! 
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'  I  P"  - — -^  "•" 


^ 


i_j 


m.d. 
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^ 
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^^=F 
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Aiiimé 


S 


-1»-=- 


^ 


.s/':>.     cresc.  sf~ 


^ 


Wl 


Les       gran 
T'Ai?      chains 
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have 


E 


S^^ 


^i  i  ë 


t^    zii^r   \rm    -^    is^â 


I 


=G^ 


3 


tE^ 


-f    ^r    tir 


5  ^j^  ^  =  ^^  ï  ^  = 


^ 


i 


chai 


# 


nés! 
leni 


m 


1 


PP^ 


nrtf 


?*•  {'I'- 11]* 
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cresc. 


cresc. 
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4r^ — > 


r^ 


-r 


=F 
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^ 


Il  e«t 

It  is 

moltû  cresc. 


trop 

ton 


tard; 
late. 


il 
(7 


est       trop 

is  ton 


i 


j    ^'1^^^ 


riî  tj=r.^ 


Bcfc 


•  ,  é 


:?♦ 


C— J       L-^ 


f«    dehors 
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* 


cédez   un  peu    sans  trop  perdre 
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Il     y     a   quelqu'un 
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derriè   re-nous. 
there  he. hind  us... 


^^ 


h=^ 


^ 


Je    ne  vois  per. 
Ao.     I    can    see 


Modère 


I.        3  I    '  3 


I    bJ     JJI|,^i  J  J  J  J  J-  Jig 


M. 


i^O' 


J'ai     en. ten  _  du  craquer  les  feuil.Ies  mortes... 
/      heard  a        rust.linsr   a.monsthe  dead  leaves . 


26o 


* 


^>^^'  hJ 


K       N      ', 


-• •- 


vent  qui    s'est   tu  tout    a  coup... 

»•//('/  that's  grown  aud  .den  .1  y  still... 


II      eat    torn 


I    V      V     \i      \>     '     ^ 

be    pen.dant  que  nous  nous 
Kay  while   we     were    in     each 


M 


À 


P 


Wti    ii 


4  ,  )à 


^^m 


V       i     ^     «JP» 


*     ^ 


/>/> 


aa=^ 


pp 


i-^f^r 


r 


f-    F 


♦ 


MELISAXDE 


N   h    \ 


^ 


^ 


P 


Comme  nos       om  -   bres     sont 
See  there  how     long       are        our 


grandes  ce  soir! 
shadows  to. night / 


^ 


5^ 


,•  ff  r 


Ï 


PP 


i 


«'  ^ 


^     ^'     V     t' 


embrassions. 
ojhersarms. 


El.les  s'en  .  la.cent  jusqu'au  fond  du  jar. 
They  in  .  ter  .  twine  to  where  the  flower  sarden 


* 


\>d        ^ 


=^ 


é 


■^ 


i 


'  f  If  \.f  f  f 


^ 


^ 
^ 


m 


bi  ^  =  - 


i 


E^ 


^ 


^i  «^    ^  ^ 


W 


f^ 


k©-^ 


*: 


^^ 


-• •'■- 


;  :« 


s 


^^^e^^ 


din!... 
ends!... 


..rf  **«**£ 


--"-•jtJ 


qu'el.les    s'em  .   bras.sent       loin    de   nous! 
see    how    they         kiss     far         off  from   us! 


^ 


^ 


« 


'  • 


H* 


^î 


^ 
f 


^ 

Wf 


P 

ai 


201 


^  W'     J  Jl      ^  I      >      Jl      *  


t 


Retenu 

MÉLISANDE 


Animé  (sombre  et  inquiet)  '^'""''  '■''^^'^  «'toiiffee 

111  u  iiii'J'flfil   itiicf 


=t 


.*•    7 


Re. gar  _    de! 
Just  see         them! 


Re. gar   .     de! 
Just  see        them  I 


1  V       =^ 


Ah! 
Ah! 


-f 


M. 


i^ 


I    <     bi'  i'  J  Ji  ji  iiJ.'ii?<     /     I  »■  \.Si      t 


II    est  derrière  un        arbre! 
He's   be. hind  yon. der       tree! 


i         ^ 


Qui? 
Who? 


Golaud! 
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Golaud  se  précipite  sur  eux  l'e'pée  à  la  maiu  et  frappe  Pelle'as  qui  tombe  au  bord  de  la  foutaine.  Méiisaude  fuit  e'pouvautée. 
Goluud  J'alli  upun  Ihein.iword  in  hand, and  strikes  dunm  Pelleas  who  falls  at  the  edge  of  the  fountain.  Melitande  flies  in  terror. 
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Ils    s'étaient  em.brassés    com.me  des   pe.tits   en    -     fants. 
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